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Abstract

This study is concerned with an analysis of the process of literary translation from
Arabic into English, using as basic source material a number of short stories by Yahya
Hagqqi and Nagib Mahfuz and their English translations by M. Badawi, Denys Johnson
Davies and Akef Abadir and Roger Allen, respectively.

This thesis consists of five chapters. The first is a review of the relevant literature, and
involves the introduction and discussion of a set of concepts fundamental to the field of
(literary) translation, most notably the notion of equivalence and formal correspondence
vs. translation equivalence. Also approached in this first chapter is the problem of
equivalence in translation and its relation to contrastive analysis. We conclude this
chapter with a discussion of the adopted approach, the significance of the present study

and the formulation of a number of working hypotheses.

Chapters two to four examine Badawi's translation of The Three Orphans and _A
Game of Cards, Davies's The Ditch and _Zaabalawi , and Abadir and Allen's God's
World , on the one hand, and students' translations of the same works , on the other.
These chapters highlight the syntactic , semantic and cultural problems identified in the
analysed material and seek to explain the linguistic and cultural aspects of these
problems. While we have used a broad structural approach in dealing with the
linguistic problems , the cultural problems have been dealt with in the light of the
dynamic equivalence approach in literary translation. A conclusion highlighting the
findings of our analysis and relating these findings to the working hypotheses

formulated in chapter one concludes the analysis of each the selected short stories.

Chapter five tackles the manner in which standard published translations handle
cultural problems in literary translation especially in the area of such sociocultural
norms and issues as belief, verbal behaviour, proper names and cultural metaphor. This
chapter continues its examination of the cultural element in literary translation through
a discussion of the question of target language audience response , relying fundamentally
on the reactions and responses expressed on the part of some native English speakers
towards extracts from the selected standard published translations. The thesis offers a
final conclusion together with a set of recommendations designed with a view to helping
and guiding students of English as a Foreign language, in general, and those learning

it for translation purposes, in particular.
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Introduction

Translating from Arabic into English involves certain syntactic,
semantic, and cultural problems. To understand these problems, one
has to return to the cultural and social background of the source
language (Arabic) texts and try to figure out how these may affect the
process of translating into English. It is also essential to note that
Arabic is a VSO Non-Indo-European language which is associated
with cultural and social norms quite distinct from those associated

with a western language.

Problems of translation have been tackled by many translators,
linguists, logicians, poets, and semanticists. Recently, the most
illustrative works on translation and the nature of translating have
been carried out by, among others, Nida (1964), Catford (1965), Nida
& Taber (1969), McGuire (1980), Newmark (1981,1988), Wills
(1982), Neuberut (1985), Bell (1987), and Hatim & Mason(1990).
Much research has already been done on the problems of translating
between any two Indo-European languages, but very little has so far
been done on the problems of translating from a Non-Indo-European

language, such as Arabic, into English.

In this study I shall investigate the syntactic, semantic, and cultural
problems involved in Arabic-English translation, focusing on five
short stories, and with special reference to the notion of equivalence.

S. Bassnett-McGuire (1980, 28) states that:



The question of defining equivalence is being pursued by

two lines of development translation studies. The first,

rather predictably lays an emphasis on special problems

of semantics and the transfer of semantic content from SL

to TL. With the second, which explores the question of
equivalence of literary texts, the work of the Russian
formalists and the Praque linguists, together with more

recent development in discourse analysis, have broadened

the problem of equivalence in its application to the translation
of such texts.!

The keystone in any definition of translation is the word "equivalence"
Thus, according to Nida (1974, 1-2), the process of translation
"consists in reproducing in the receptor language the message first in

terms of meaning and secondly in terms of style." 2

Nida (1964) also highlights two types of equivalence appropriate in
translation, namely, formal equivalence (closest possible match of
form and content between ST and TT) and dynamic equivalence
(principle of equivalence effect or reader of TT). Furthermore,
concerning literary translation Halliday et al. (1964, 130) have the

following to say about literary translation:

A feature of literary register is that more than in any
other use of language, the translator has to look
beyond the sentence boundaries to guide him in the
choice of equivalents.3

20th century developments in linguistics, psycholinguistics,

sociolinguistics, contrastive analysis and in communication are



revealed in more objective and scientific analysis of the process of
translating. Consequently, the dynamic equivalent-effect principle as a
new model emerged and was further supported by communication
theorists. This new approach is also called "communication
translation", and is defined as the process of producing an effect on
the target language reader close to the effect of the original on the
source language reader, contra the approach of literal and free
translation. Literal translation however, has its defenders like
Newmark, (1988, 68-69) who insists that "[l]iteral translation is
correct and must not be avoided if it secures referential and pragmatic

equivalence to the original."4

The equivalent-effect principle in translation is increasingly
becoming superordinate both in translation theory and practice to the

principles of primacy of form and content.

Steiner, (1975, 47) indicates that "[i]nside or between languages
human communication equals translation. A study of translation is a

study of 1anguage."5

Moreover, Malcolm Marsh (1986, 23) in his paper "The Value of L1>
L2 Translation on Undergraduate Courses in Modern Language"
states that:
Translation is a bi-partite exercise involving comprehension
and expression. Comprehension requires a profound knowledge

of the source language (SL) in order to perceive the meaning at
several different levels and also familiarity with the content



area of the text. Expression necessities the ability to recreate in
the target language (TL) what has been understood in the SL as
accurately and faithfully as possible and at the same time in a
style which mirrors that of the SL.6

On the other hand, proficiency in the target language is a fundamental
factor for securing comprehension and the ability to speak and write
grammatically and meaningfully. Errors in translation can be
linguistic errors or semantic errors and both can affect the whole text.
The linguistic errors that I shall examine and investigate in the study
include, inter alia, sentence structure and tense , use of prepositions,
pronouns, word order, and the use of connective devices to create
coherence. Taking the semantic unit- which might coincide with a
single sentence, a simple phrase, or a combination of either- as basic
unit of translation will allow us to examine how the student-learner
handles long and complicated sentences as well as lexis to convey the
message of the source language. However, the chief difficulties in
translating are lexical not grammatical, i.e., words, collocations, and
fixed phrases or idioms. Difficulties with translating words can often
be related to either comprehension or lack of equivalence. It is
obvious that nouns, verbs, and adjectives can be used figuratively and
therefore can have figurative meaning. Collocation is concerned with
how words go together, i.e. which words co-exist in construction with
other words. Knowing which words string together is fundamentally
crucial to understanding the meaning of a text and thereby translating

it satisfactorily.

Combinations of words differ from one language to another. For



instance, while in English the verb have collocates with the word
dream (as in "I had a dream"), in Arabic we say Halimtu or Ra'aytu

hulman, literally, "I saw (in) a dream"

Students learning a second language often make mistakes because
they collocate words which string together in their first language but
not in the language they are learning. Collocational clashes, also
known as lexical collocational errors, are a common feature of the
discourse of interlocutors speaking a non-native language, and such
errors may be either grammatical or lexical, but in either case words
which do not go together are, nevertheless, put together. Sometimes
verbs and nouns are confused during oral or written communications
by non- native speakers. Errors of this type often derive simply from
a bad grasp of grammar e.g. "he is sent a letter today" rather than "He
has sent a letter today". Sometimes there is a cultural clash rooted in a
difference between what is implied in SL text and the patterns of the
receptor culture. These are not collocational clashes of lexical items,
but are clashes of a rather cultural nature. Cultural clashes need not be
suppressed in a translation from SL into TL. It might, however, be
helpful in cases of cultural clashes to augment the target language text
with such phrases as "following their customs." Word problems in
translation, and particularly in literary translation, is a difficulty to be
overcome and resolved in order to translate from Arabic into English

and to achieve the equivalent effect.

Since the 1960s, special attention has been given within translation

theory and practice to how much the translator communicates to the



target audience. Dynamic equivalence, developed by Nida (1964),
Nida and Taber (1969), is concerned with the dynamic relationship
obtaining between receptor and message and with how this
relationship should substantially be the same as that which existed
between the source language reader and the message. Nida and Taber

(1969, 1) introduce their approach thus:

The older focus in translating was the form of the
message, and translators took particular delight in
being able to reproduce stylistic specialities e.g.,
rhythms, rhymes, plays on words, chiasmas,
parallelism, and unusual grammatical structures.
The new focus, however, has shifted from the form
of the message to the response of the receptor.’

In line with this explanation, Nida and Taber (ibid., 24) define

dynamic equivalence as follows:

Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the
degree to which the receptor of the message in the receptor
language respond to it in substantially the same manner as the
receptors in the source language. This response can never be
identical for the cultural and historical settings are too different,
but there should be a high degree of equivalence of response, or
the translation will have failed to accomplish its purpose.8

One important aspect of "audience response” lies in correct
understanding of the meaning. In this respect, Nida and Taber (ibid.,1)
stress that "correctness must be determined by the extent to which the

average reader for which a translation is intended will be likely to



understand it correctly".9

Thus, the main objective of translation is one of conveying the
meaning of the original text. Nida and Taber (ibid.,12) argue in this
regard that "Translating must aim primarily at reproducing the
message. To do anything else is essentially false to one's task as a

translator."10

The idiomatic translation approach was developed by Beekman and
Callow (1974) and later by Larson (1984). Beekman and Callow
emphasise that a translation should convey the meaning of the
original. It also demands that the translation should be faithful to the
dynamics of the original, viewing simultaneously these dynamics in
terms of the naturalness of language use and ease of comprehension
rather than receptor response. Larson (1984, 6), however, incorporates

the aspect of audience response in her definition of dynamics:

The best translation is the one which a) uses the
normal language forms of the receptor language.
b) communicates as much as possible to the
receptor language speakers the same meaning
that was understood by the speakers of the source
language text, and c) maintains the dynamics of
the original source language text. Maintaining the
dynamics of the original source text means that the
translation is presented in such a way that it will
hopefully, evoke the same response as the source
text attempted to evoke.ll



The notion of meaning or message is explained by Nida and Taber

(1969, 205), in the following terms:

Message: the total meaning or content of a discourse;
the concepts and feelings which the author intends
to the reader to understand and perceive.12

On the other hand, Beekman and Callow (1974, 34) do not reveal
explicitly what they understand by meaning. Their definition suggests
that, "The meaning of the original refers to the information that the

original conveyed to its readers or hearers."13

Larson (1984, 17) does not define in precise terms her notion of
meaning either. At one point she relates meaning to the "deep" or
semantic structure of language. She also refers to "emotive meaning"
in her general discussion of the word "meaning" suggesting that "The
meaning of the original is to be viewed as the meaning intended by the

original communicator." 14

Culture is another aspect in the field of translation which has so far
received relatively little attention. In fact, cultural problems often pose
a greater difficulty for a translator than do linguistic problems. Family
life, love, marriage and other social phenomena are some aspects of
(social culture) that are bound to present basic problems particularly
in literary translation. The vocabulary of a language derives its

meaning to a large extent from the wider culture context in which this



language evolves and operates.

The importance of cultural matters has stimulated a number of studies
in integrating the cultural dimension with the linguistic expression.
Culture, as defined by Sapir (1949, 34), is "the general attitudes, views
of life that give a particular people its distinctive place in the

world."15

This means that cultural patterns reflect all facets of shared life in a
speech community, be they specific patterns of thought and behaviour
or interpretation of experience and beliefs, patterns in which language
has an important part to play. Cultural meaning, it follows, is the
meaning that a linguistic unit acquires through its reference to a

specific segment of reality or world view.

The availability of certain lexical items or linguistic expressions in
one culture and their absence in another presents yet another difficulty
in the general process of translation. Since lexicon reflects and
expresses the interests and needs of a speech community, concepts
relating to that community are most often community or culture-
specific. In his "Designing a Postgraduate Course in Translation

Interpretation”, Kharma (1984, 50) illustrates this reality as follows:

This explains why in English one can find more than

one thousand words referring to marine life and sea-faring,
most of which do not exist in Arabic-speaking countries
and why one can cite one hundred and nine Arabic lexical
items connected with camel life and thirty words denoting



10

snakes which have no equivalents in English.16

Since language derives its meaning from culture, the translator would
need to be well acquainted with at least the basic cultural features of

the source and target language if he is to avoid serious pitfalls.
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Chapter One

1:1. Translation Equivalence:

Despite the importance of equivalence in translation, theorists and
linguists seem to differ over a general definition. There are roughly as
many concepts as there are definitions. Ballard (1984), like many
others, conceives of translation as "product”, and in this regard seems
to agree with Catford (1965, 20) that translation equivalence is
"replacement of textual material in one language (SL) by equivalent

textual language in another (TL)."1

Wilss (1982, 3), on the other hand, defines translation equivalence as
"a transfer process which aims at the transformation of a written S.L.

text into an optimally equivalent of a written T.L. text."2

Neubert (1985,1) defines the concept of equivalence along similar

lines :

It is only within the framework of the text that meaning
or rather communication values may be said to be equivalent.
Equivalence holds between texts only.3-

A similar view of eqivalence is expressed in Beaugrande (1978, 2),

who argues that:



12

The relevant language unit for translating is not the
individual or the single sentence but rather the text.4-

Two approaches seem to emerge from the above views concerning
translation equivalence. The first sees translation equivalence as an
application of linguistics, i.e. a text is created through the transfer of
language items. It follows from this first approach that translation
equivalence is the optimally meaningful relationship obtaining

between the linguistic properties of S.L and T.L. texts.

Translation equivalence seems therefore to be regarded as an end,
rather than a means, and a result rather than a process. In contrast, the
second approach identifies translation equivalence as the analysis and
production of texts. Though these views have undoubtedly contributed
substantially to the understanding of translation in general, they do not
seem to account for the fundamental factors and processes
contributing to obtaining an equivalent discourse which is

communicatively effective.

Other views on translation equivalence have been expressed by such
advocates of "dynamic equivalence" as Nida and Taber (1969, 24)

who stress that:

Dynamic equivalence can be defined in terms of the degree
to which receptors of the message in the receptor language
respond to it in substantially the same manner as the
receptors in the source language.d
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Ivir (1981, 53) expresses a similar view regarding the concept of

equivalence. According to him,

equivalence is a matter of relational dynamics in a
communicative act. It is realized in that act and has
no separate existence outside it.0

Newmark (1982, 39) also subscribes to a analogous delimitation of the

concept of equivalence. In his view,

Communication translation attempts to produce on its
readers an effect as close as possible to that obtained
on the readers of the original.”

It appears therefore that from the perspective of "dynamic
equivalence" the communicative purpose or message serves as a point

of departure in the translating process rather than an end result.

The potential translator should site his/her description, narration, or
instruction within the broader context or framework of the full
translation, as it is difficult, if not impossible to achieve an adequate
transfer of an SL text into a TL text by considering the linguistic
features in total isolation from their communicative context. Reiss
(1983, 304) offers a reasonable definition of equivalence. She states

that:

In translation the relation of equivalence is to be sought
at the level of text, and that is only realized when the two
related texts fulfil equivalent functions in the two linguistic
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communities concerned.8
She further adds that (ibid., 307)

There is equivalence between source and receptor
language texts on various levels of text seen as a
means of communication.9-

The construct of "equivalence" presents major terminological
ambiguities in the field of translation. Contrary to its precise meaning
in mathematics and logic, this term is ambiguous, vague and subject to
differing and often conflicting interpretations when employed within
the field of language and translation. The problem lies in fact in
whether we can define translation equivalence in terms of a strict or
broad sense of sameness. Elaborating on "equivalence", Van Der

Brook (1978, 32-33) claims that:

It is {the} precise definition of equivalence in mathematics
which forms the main obstacle of its use in translation
theory. The properties of a strict equivalence relationship
(symmetry, transitivity, reflectivity) does not apply to
translation relationship.10

He also rejects the possibility of considering translation equivalence in
terms of linguistic synonymy. He maintains that synonymy, in the
sense of "complete equivalence of communication effect”, is evidently

an impossible thing to achieve between two languages.

Similarly, Jakobson, (1966, 232-239) assumes that equivalence can

not be defined in terms of sameness and synonymy in translation
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theory. He believes that no translation can be a complete version of
the original, for translation is no more than "a creative transposition."
The translation of poetic arts, for instance, according to him can only
be a creative transposition from one poetic shape to another in the case
of rewording. He thinks of it as an interlingual transposition in the
case of translation from one language to another. Finally, he considers
it as an intersemiotic transposition in the case of the transfer of signs
from one system to another (e.g. from verbal act into music).1l In
fact, anyone well quite familiar with the complexity of languages can
realise that Van Der Brook and Jakobson's views reflect an undeniable
truth. Indeed, equivalence, when used in languages, can not be
determined in terms of sameness and synonymy. Languages are very
complex systems defined by a wide range of factors that are either
related to the very structures of these languages or that are of an
extralinguistic nature such as the social and cultural contexts within
which these languages are embedded. Since no two languages share
similar structures in general, and/or have identical social and cultural
associations, equivalence, in the sense of sameness, is evidently an
impossible achievement in translation. This reality or truth of the
world of translation is confirmed by Gorjan (1970, 201), who states
that "translators can strive to come as close to the original as possible,
but they never can or will achieve complete identity in their
translation."12 Indeed, however strong the translator's desire is to
achieve a complete equivalence, what he ends up with can not be
completely identical to the original. Therefore, equivalence in
translation should not be defined in terms of sameness and identity,

but should rather be viewed as being an approximate rendering of a
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text from an SL to an TL.

Having accepted the relativity of "translation equivalence" we will
further highlight the nature of this controversial concept in the
translation process. To accept that "translation equivalence" is an
approximate rendering of a text from an SL to TL is not enough to
solve the problem of equivalence in translation for we still have to
find out the condition bearing on such an "approximate rendering". In
other words, when can we say that a translation equivalence obtains?
Is it when a text is adequately transferred in the TL, or is it when there
is an adaptation of the SL text cultural context to the TL reader's

perception?

Savory (1957, 49) proposes a set of principles as broad guidelines of
- what a translation should ideally render. These principles were
presented in the form of contrasting pairs, and of which I reproduce

the first pair below:

1- A translation should render the words of the original.
2- A translation should render the ideas of the original.l3

These two principles are significant in that they reflect the set of
problems the translator is confronted with, and which are more
explicitly formulated by Knox (1957, 4) thus: "Which should come
first, the literary version or the literal, and is the translator free to
express the sense of the original in any style and idiom he chooses."14

Such issues have been widely discussed and despite the numerous and
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various definitions of proper translating, there seems to be a general
agreement about the importance of adhering to both the manner and

the meaning of the original.

In "Principles of Translation as Exemplified by Bible Translating",
Nida (1959, 19) stresses that equivalence consists of "Producing in the
receptor language the closest natural equivalent to the message of the

SL first in meaning and secondly in style."15

It follows from Nida's definition that translation equivalence is
completed in two phElses, one at the semantic level and then another at
the stylistic one. Here lies the problem of translation and that of the
translator who is faced by the fact that his task should be duly
motivated. It should consist, first, in capturing the meaning of the
original, and, second, in finding equivalent words, phrases, and
sentences to reproduce that meaning. These two requirements are,
nevertheless, difficult to fulfil at the same time. Any text to be
translated is an individual creation in a particular language. It is a
sequence of words organised according to a particular linguistic
structure, in accordance with certain literary norms and conveying a
thought that is shaped by historical, social and cultural contexts that

are specific to a particular speech community.

Achieving equivalence of both form and content is consequently an
ideal task; for in the actual translation process, the translator
inevitably encounters situations in which the one must be relinquished

in order that the other may be preserved. The difficulty of preserving
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the language and the cultural context of the SL text in the TL text
becomes even clearer on a closer scrutiny of some of the well-
established views expressed with regard to what an ideal translation
should be and convey. According to Campbell (quoted in Nida 1964,
19), "in addition to making sense, the translations also convey the

spirit and manner of the original." 16

Tytler's "three fundamentals" (quoted in Bassnet-McGuire 1980, 63,
and reproduced below) express a similar view concerning the

objectives of an adequate translation:

1- A translation should give a complete transcript of the ideas
of the original.

2- The style and manner of writing should be of the

same character as that of the original.

3- A translation should have all the ease of the original.l7

A translation which conveys "the spirit and the manner of the
original," gives "a complete transcript of the ideas of the original" and
which at the same time preserves "all the ease of the original"
composition is in all likelyhood a near impossible exercise to perform,
no matter how much cultural and linguistic acrobatics one might

indulge in.

Tytler's and Campbell's views are significant only in so far as they
serve as a description of what an ideal translation is. They do not serve
as guidelines in the actual translation process, since, as emphasised by

Nida (1964, 156), "No two languages are identical either in meaning
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given to corresponding symbols are arranged in phrases and

sentences." 18

Reproducing both the manner and the meaning of the original is an
impossible task. Therefore, the translator must distinguish between
formal and functional equivalents and choose the one that should be
preserved depending on the function assigned to his translation.
Indeed, if we were to survey theories of translation equivalence, we
would conclude that the notion of equivalence has been defined by
translation theorists according to the translator's position vis-a-vis his
original text on the one hand and his target reader on the other hand,
1.e., depending on whether he focuses his attention on the text itself or
on the effect it is supposed to produce on the TL reader. The bipartite
division is what translation theorists refer to as literal vs. free
translation, and which Nida calls "formal and dynamic equivalence."
Literal translation or Nida's formal equivalence characterises a
translation as basically source oriented in that it aims at rendering as
much as the original as possible in terms of both content and form.
Nida (1964, 159) defines formal equivalence as the one which

"focuses attention on the message itself in both form and content."19

While Kelly (1979, 131) refers to it as the one which "depends on one-
to one matching of small segments, on the assumption that the centre
of gravity of text and translation lies in signifiant for terminological or
artistic reasons."20 Popovic (Bassent-McGuire 1980, 25) also
approaches translation equivalence from the same perspective. He

distinguishes between two categories of equivalence which could
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correspond to formal equivalence:

Linguistic equivalence : where there is homogeneity

on the linguistic level of both SL and TL texts, i.e,

word for word translation.

Paradigmatic equivalence: where there is equivalence

of elements of paradigmatic expressive axis. i.e., elements
of grammar, which he (sc: 1. the translator) sees as being
a higher category than lexical equivalence.21

Catford (1965, 32) also refers to this type of translation equivalence as
"formal correspondence”, distinguishing it from "textual equivalence"

(ibid., 27) He indicates that:

A formal correspondence is any TL category which may
be said to occupy, as nearly as possible the same place in
the economy of the TL as the given category occupies in
the SL.22

Therefore, this type of equivalence aims at maintaining the syntactic
and lexical structures of the original text and results in a literal
translation, i.e. a correspondence at the structural level between the SL
and the TL. A translation, on the other hand, can be oriented towards
the receptor's response and then aims at rendering the meaning of the
SL message. Such a translation would aim to produce a TL text that
seems coherent with the receptor's culture by eliminating almost every
element of "foreignness". Consequently, there result/s adjustments in
idioms, grammar and lexicon. Both Nida and Kelly agree on

categorising this second type of translation as " dynamic equivalence".
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Nida (1964, 159) explains that it is "based on the principles of
equivalent effect"23, ie. that the relation between receiver and
message should aim at being the same as that between the original
receiver and the source message. Kelly (1979, 132) also claims that
'dynamic equivalence' seeks for the word of the source text a unit

equivalent in communication function."24

"Communication function" is also a condition Catford (1965, 94)

identifies as crucial to a proper translation. He points out that:

For translation equivalence to occur, then both SL
and Tl text must be relatable to the functionally
relevant features of the situation.25

All in all, then, these views on translation equivalence, though relying
on different terminologies, all reflect Nida's bipartite division of
translation equivalence "formal vs. dynamic equivalence". One might
in fact view the dynamic and formal equivalence as two
nonconflicting, and even reconcilable poles in the translation process,
and that for equivalence to obtain both are necessary. The TL reader
ought to be presented with the stylistic features of the original, but
this, need not, however, mean that the translator should give a word
for word translation of the SL text to such an extent as to distort the
linguistic structure and the literary norms of the TL. Absolute loyalty
to the form of the SL message does not guarantee a successful
translation. On the contrary, it might lead to awkwardness and

ambiguity. Formal equivalence, therefore, should not be "undynamic",
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in so far as it should not consist of a word for word rendering of the
form of the source language text, but rather of an attempt to find TL
textual elements that have an equivalent stylistic function to that of the

original.

While aiming for formal equivalence, the translator should not stick
blindly to the original text, but should also be independent as long as
his independence is maintained for the sake of the original text, i.e. in
order to avoid an ambiguous and awkward rendering of the SL
message. Similarly, and if the stylistic appeal of the SL message is not
to be underemphasised, dynamic equivalence, the strategy to which
the translator resorts whenever the cultural contexts of the SL and the
TL texts are too divergent to allow a word for word translation, should
not simply constitute an attempt to just adapt the semantic substance
with stylistic elements that are equivalent to those used in the original
text. The translation process, thus, involves a simultaneous relevancy
of formal and dynamic equivalence. Formal equivalence is dynamic in
so far as it is not a simple word for word translation, but also a
transposition of the SL textual elements from their stylistic norm to an
equivalent stylistic norm in the TL text. On the other hand, dynamic
equivalence is formal in so far as it aims to convey the communicative
effect of the SL with TL structural elements that are equivalent to
those used in the SL text. Formal and dynamic equivalence are, thus,
two interrelated ph"élses of the same process. The translator should
resort to both of them in his task. He can not restrict himself to one of
them only, for the result would otherwise be a translation lacking both

the stylistic appeal and the communicative effect of the original.
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In conclusion, the aim of the translator should not be restricted to
searching for sameness which is impossible in translation. What is
important in the translation process is that the equivalent available for
a stylistic element or concept performs approximately the same
function in the target text as it does in the source text. Translation is,
in fact, a reproduction of the original text in the TL with a view to
keeping the closest meaning and reproducing the closest effect. This
act of reproduction is not performed directly and is not without
difficulties. The translator, while trying to accomplish equivalence in
translation, faces another problem in the translation process, namely
that of selecting an appropriate unit of translation in the SL text on the

basis of which he can operate to find equivalence in the TL text.

1:2.Formal Correspondence vs Translation Equivalence:

These two concepts relate to two different and independent translation
activities. Formal correspondence is a term used in contrastive
analysis, while translation equivalence partakes of the metalanguage
of translation. In principle, perhaps the two terms could be discussed
separately in their disciplines. In practice, however, both terms have
been found necessary by students of translation and contrastive

analysts. Ivir (1981, 53) claims that:

a discussion of formal correspondence in translation
concerns the role of linguistic units in translation and
the place of linguistics in translation theory. While a
discussion of translation equivalence in contrastive
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analysis concerns the role of translation in contrastive
work.26

The relationship between the two concepts has been examined by
Catford (1965) from the point of view of translation theory and by
Marton (1968), Ivir (1969-1970), Krazesonski (1971-1972) and Raabe

(1972) from the point of view of contrastive analysis.

This study will examine the two concepts from both perspectives and
attempt to demonstrate why both are actually needed in translation.
Understanding the concept of translation equivalence will depend on
the view the reader takes of translation itself. Whether the translation
is conceived of as a result or as a process, the translator would still be
faced with two texts one of which is a translation of the other.

Catford (1965, 20) states that translation is "the replacement of textual
material in one language (SL) by equivalent textual material in
another language (TL)."27 Or more generally, as Bolinger (1966, 130)
illustrates, translation is "The rendition of a text from one language to
another."28 Equivalence would then exist between texts i.e. the
translator's task to find an equivalent unit in the target language text
that would match the unit of the source language text. The other view
held by Nida (1969), concerning "dynamic equivalence"” in translation,
is the dynamic view according to which translation is regarded as a
process rather than a result. Under the latter messages in one language
would be substituted for messages in some other language. Nida
(1969, 495) argues in this respect that the translation should aim at

"reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
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the message of the source language."29

This view of translation within the communicative approach treats
translation equivalence not as a static relationship, but rather as a
product of the dynamic process of communication between the sender
of the original message and the receivers of the translated message via
the translator. Under this approach, equivalent messages, rather than
texts, are held constant, and it is messages that the participants return
to at every step in the process of communication. Translation
equivalence requires of the translator to aim at establishing equivalent
messages in his process of translation so as to ensure the acceptability
of that translation from the source language into the target language.
The present author considers, with some reservations, this view of
equivalence to be a most insightful approach, capable of illuminating
several of the difficulties and intricacies involved in the process of
translation, and will therefore adopt it as the broad framework in terms
of which the literary translation of the five selected Arabic short

stories will be examined.

1:3.Contrastive Analysis and the Problem of Equivalence in Translation

Contrastive linguistics involves a variety of different approaches
aimed at establishing similarities and differences between languages.
Usually one finds the term "contrastive linguistics" used as a synonym
for "contrastive analysis". It provides insights into similarities and

differences between languages as well as and explains and predicts
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problems in L2. The rise of the Prague school made research into
historical relationships between languages popular; consider, for

instance, the sentiment expressed by Mathesius (1936, 95):

A systematic analysis of any language can be achieved
only on a strictly synchronic basis and with the aid of
analytical comparison of languages of different types
without regard to their genetic relations.30

This postulate however, doesn't solve all the problems associated with
the comparison of languages. Even if we no longer ask the question of
what criteria could be used to establish a linguistic relationship or
(lack thereof), then the question of what there is to be compared in

two different languages still remains.

As regards the model of equivalence, an often used criterion at the
sentence level is that of "translational equivalence". Marton (1972,

199) explains the nature of this common criterion as follows:

The relation of equivalence holds between a sentence
in one language and a sentence in another language ...
if each of them is an optimal translation of the other in
a given context.31

James Carl (1980, 3) defines contrastive analysis in the following
terms :
C A is a linguistic enterprise aimed at producing

inverted (i.e. contrastive not comparative) two
valued typologies (a contrastive analysis is always
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concerned with a pair of languages), and founded
on the assumption that languages can be compared.32

It can be argued, therefore, that the scope of contrastive linguistics
should be widened to include the textual level since this is the level on
which language use can be compared in either parallel or translated
texts. It might equally be held that the comparison of texts translated
from Arabic into English or generally from any source language into
any target language fall in one way or another within the domain of
applied contrastive studies. Yet since translation, and particularly
literary translation is a highly complex process, where equivalence is
the main objective and difficulty, the translator is inevitably faced
with a bundle of problems. First, he ought not concentrate on isolated
linguistic features; he must render a text in all its complexity. Being
tokens as well as reflections of communicative events, texts contain
extra-linguistic as well as linguistic information. Neubert (1980, 23)
elaborates on the relationship between two texts in a translation as

follows:

They are the expression of complex network of factors

which are involved in the act of communication. Texts

are therefore, never self-contained... They contrast with

other texts and not with sentences or words.... The forces
which hold texts together are rather to be found outside

the text or rather beyond the level of sentence sequences.
They are constraints imposed by the communicative situation
upon the communicators.33

Second, the translator should not be concerned with similarity or

dissimilarity of features; he must aim at adequacy and appropriateness
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in his TL version of the source language text. A translated text, as
Neubert (ibid.) says, "purports to be a replica of the original under the
conditions of the target language and the concomitant communicative
situation."34 In other words, a translated text is an attempt at a
reconstruction of the semantic and pragmatic potential of the SL text
in the TL. The equivalence between SL text and TL text is therefore
approximate rather than absolute, since it is difficult to render the
entire information contained in an SL text. There is the problem of
ambiguities on the one hand, and the lack of equivalent terms on the
other. The relevance of contrastive linguistics (CL) to translation has

been debated recently by Mason (1982, 21), who questions:

Whether contrastive linguistics can in fact be of
any practical help in the process of translating.35

and who concludes that:

the contrastive approach has no relevance to translating
into one's native tongue but may be useful in prose
composition where the student is involved in a process
of discovery of target language idioms.36

Mason (ibid.) goes on to say, however, that "contrastive linguistics
may afford, at a level of langue, certain generalisations which are

sufficiently powerful to support rules of translation."37

Furthermore, Fisiak (1981, 1) defines CL as

a subdiscipline of linguistics concerned with the
comparison of two or more languages or subsystems
of languages in order to determine both the differences
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and similarities between them.38
He (ibid., 2) further claims that:

Applied contrastive studies provide a framework for
comparison of languages, selecting whatever information
is necessary for a specific purpose. e.g. teaching bilingual
analysis translation, etc.39

For Newmark (1981, 19), however,

Assumptions and propositions about translation normally
arise only from practice, and should not be offered without
examples of the originals and their translation.40

The relation between contrastive linguistics and translation is
somewhat lop-sided: CL draws on translations for its data and is
therefore dependent on translation, but translation is not equally
dependent on CL. The aim in translation is to transmit the message.
Newmark (ibid.) claims that "It is important however, not to overstate
the claims of CL with regard to translation. CL can play a useful
working role in providing guidelines for the trainee-translator working
between particular languages, but for problem solving he must look to

translation theory."41

The literature on contrastive analysis is littered with discussions of
how one must effectively select/s the elements needed, but perhaps the
most widespread criterion used is that of "translational equivalence",
whereby each element chosen is mutually translatable in at least some

context vis-a-vis those to be contrasted with. Harris (1954, 267), for
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instance, introduces "a transfer relation between each sentence of A
and its translation in B so that each sentence in A was analysed in
terms of its difference from its translation in B."42 Levenston (1965,
221) presents the syntactic differences between languages "in what
may be called a translation paradigm (in which) a grammatical
category from language A is listed opposite all the categories in
language B by which it may be translated"43 Catford (1968, 164)
remarks that, "the basis for equating phonemes, or for equating
grammatical units, in two languages is extralinguistic, is substantial
rather than formal"44 Whitman (1970, 193) points out that
"ultimately it is assumed that equivalence, and therefore selection
depends on translation, the judgement of an information fully
competent in both languages. Anything short of this leaves the
assumption of equivalence in some doubt, in which case contrast loses

force."43

Translational equivalence, then, is a widely used tool for selecting
from the languages subject to contrastive analysis those constructions
to be juxtaposed as equivalent. But even a cursory reading of the four
criteria cited above will illustrate that the term translational
equivalence itself is construed in at least three different ways. Harris
(1954) seems to assume that in most instances where there is only one
roughly unique translation, translation equivalence can be determined
for each sentence of language A for purposes of contrastive study.

Levenston (1965) would include in his contrastive study all categories
in language B by which the original may be translated, "noting any

contextual restrictions that might exist on particular translations". This
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approach seems to be at the opposite extreme from Harris. Catford
(1968) provides us with a third basis for determining whether
constructions in two languages are equivalent; explicitly rejecting
formal criteria, he relies on the extralinguistic substance of the
construction. Texts or items from two languages, according to him,
"are translational equivalents when they are interchangeable in a given
situation." Finally, Whitman relies on the judgement of an informant
but does not indicate whether he will simply include all the possible
translations offered to him by the informant in his contrastive study, or
whether he will select from among those a translation on some basis
that he has left unspecified. Translational equivalence, then, is far
from a very precise concept. In simple terms, the primary function of
any linguistic study is to explain the link between the form of a
speaker's or writer's utterance and the message those utterances carry.

In his "Translation as a Basis for Contrastive Linguistics Analysis",

Kirkwood (1966, 178) comments that :

At a more advanced level of language learning,contrastive
analysis through translation- translation as a means and not as
an end in itself, and in small, but intensive doses- is a way of
bringing to the student's attention points of differences and
conflict on a semantic and syntactic level of coming to grips
with these difference/s and conflicts and to some extent of
resolving them. The material selected for translation should be
neutral prose rather than passages in a unique and idiosyncratic
language bristling with stylistic problems.46

In conclusion, contrastive analysis as relating to the syntactic,

semantic and cultural problems of a source language and its translated
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equivalent version in a target language constitutes a solid empirical
basis on which to build cognitive control over the structure of a
language. This will open the possibility for both the teacher and
student to overcome the above problems in translating from Arabic

into English.

1:4. Literary Translation:

Since this work is concerned primarily with an exploration of the
problems associated with and the mechanics of literary translation, a
review of the field of Literary Translation is in order at this stage of
the discussion. Owing to space considerations this overview will be
brief and representative rather than comprehensive.

Tuory (1981, 10) regards translation as "the product of an act of
translating, i.e. the replacement of ST, a text encoded in one natural
language SL by TL, a text encoded in another natural language, TL
providing that a certain relationship obtains between the two texts."47
The relationship suggested here is the notion of "equivalence". He
(ibid. 11) also defines literary translation as "every literary text in the
target system (and in TL) which is equivalent to another text in SL."48
Thus, every literary text in translation holds in principle all the

linguistic significance of translation in general.

The problems of literary translation have been and are still open to
conflicting interpretations and individual proposals. The disagreement

of translation theorists regarding the problems involved in the process
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of literary translation stems from the confusion of a literary text and a
literary translation. In fact the two are different and need to be clearly
distinguished. A literary text is the direct product of an author. Its
quality is assessed in terms of its relation to the literary translation of
the literature and the language in question. A literary translation, on
the other hand, is not the product of such direct and unitary relation. It
is not the direct product of an author and its quality is not assessed in
terms of its relation to one literary translation and one linguistic
system. Non-literary texts open more readily to translation processes
because there is usually an objective reality. The translator/reader can
easily check the information contained in the text against his previous
or subsequent experience. Kuepper (1977, 244) claims in this regard

that

a literary text does not have a correlative in an objective
reality, but rather generates a fictional reality through the
reading process. Its meaning cannot be contained in the
text but constitutes itself differently each time it is read.
The literary text thus offers to the reader concepts and
opens up perspectives in which a world known through
experience appears in a different manner. Since there

is no correspondence between the fictional reality of the
text on one hand and the experience of the reader within
objective reality on the other hand, the reading process will
stimulate the reader to reconcile his knowledge of the real
world with the fictional reality.49

He further maintains that, "What makes a literary text different from
other types of texts is that it neither directly refers to nor attempts to

generate objects in reality."(ibid.) 50
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Technical translation differs from literary translation in that
descriptions and statements referring to material objects and the like
can be transformed from one language to another more easily
especially since the etymological roots of many scientific words are
the same in many languages. Literary translation, on the other hand,
requires a more comprehensive approach to the text for a meaningful
and convincing translation. Literary translation is closely linked to the
act of interpretation; interpretation in fact proceeds the very act of

translation. Schulte (1983, 205) points out that

Interpretation in itself is the act of translation, therefore,
the concept of translation should be anchored in a very
simple recognition; all acts of communication are acts of
translation whether we try to explain an idea or whether
we try to relate an exciting experience to another person.J1

Through the word, the only visible sign on the page, a hidden
experience must be recreated by the translator/ reader. Many of the
words have an evident meaning, but the way they are strung in
sequence in a literary text, especially in a rich or inventive one,

confers on these words a well-defined type of meaning.

For the translator to accomplish equivalence in the translation of
literature, he must begin to reconstruct the already existing meaning of
words and then try to infer whatever additional meaning the writer has
meant for the word as it appears in the text. This cannot be obtained

unless the text in the target language renders the content and the
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relevant categories of the source language text.

Words have their own dynamics and their own domain of
connotations acquired through their usage and existence within a
culture both present and past. Literary translation requires the
translator to be extremely careful since a contemporary literary text is
very much anchored in the actual and dynamic present of a language.
Schulte (ibid., 206) confirms the necessity of a clear awareness of this

crucial anchorage:

A word gains meaning by itself but also in the environment
of its context. As the novel develops, a specific word might
take on a much broader meaning on page 25 than the one
the translator originally saw on page 1 of the novel.52

The relationship between the translator and the original text was
stressed by Hayes (1975, 838) in his "The Translator and the Form-
Content Dilemma in Literary Translation." He, in particular, assigns a

set of four functions for the translator:

1- He reads the original work in order to understand it

thoroughly.

2- He identifies the devices through which the author

has achieved special effects.

3- He decides which lexical and syntactic adjustments will
reproduce the effects in the target text.

4- He produces a literary work of his own.53

The relationship of literary translation to the general translation

process was interpreted by Levy (quoted in Popovic 1970, 79) as
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follows:

A translation is not a monastic composition but an
interpretation and conglomerate of two structures.
On the one hand there are the semantic content and
the formal contour of the original, on the other hand,
the entire system of aesthetic features bound up with
the language of the translation.54

The dual nature of the translation process is brought to the foreground
in literary translation where the translator is not expected to render the
content of the original only but to reproduce its stylistic features as
well without distorting the target language stylistic norm. Anton

Popovic (1970, 79) explains:

A translation involves an encounter of linguistic and
literary norms and conventions, a confrontation of
linguistic and literary systems. The changes that take
place in a translation are determined by the differences
between the two languages, the two authors, and the
two literary situations involved.33

The rendering of a literary text from one language to another involves
basically a confrontation of two different stylistic norms that belong to
two different literary texts. Despite this confrontation, some
translation theorists assume, paradoxically enough, that a good
translation is that which preserves the stylistic features of the original
text without distorting the stylistic norm of the language of the

translation.
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Balbir (1963, 155) determines quality in literary translation as "that
experience by a reader of the translation which transports him to the
atmosphere contained in the original through the medium of his own
language without feeling that what he is reading is a translation and
not an original work."50 An ideal translation, according to him,
"should be a lively expression of the flexibility and richness of the
language into which it is done without sacrificing the flow and style of

the original.">7

Similarly, Fyzee (1963, 156) identifies three conditions as prerequisite
for obtaining a good translation, viz.

1- Faithfulness to the spirit of the original.
2- Faithfulness to the letter of the original.
3- Gracefulness of the language employed for the translation.58

It is true, however, that theoretical principles of this kind are
significant only in so far as they serve as theoretical guidelines in the
translation process. Indeed, owing to the fact that it is very difficult, if
not impossible, to find a TL word or expression that is identical in
both sense/s and communicative value to an SL word or expression,
reproducing the style of the SL text and respecting the literary norms

of the TL seems to be an impossible task to be accomplished.

Wermer (1961, 69), in his "Impossibilities of Translation", deals with
this problem which leads any translator to despair of "achieving a
completely faithful rendering of the original."59 Like Nida, he (ibid,)

relates the cause to basic differences between languages: "Although
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the system of form and meaning in language A may be similar to that

in language B, it is never identical to it." 60

Indeed, there are very rare cases where a message can be rendered by
a simple conversion of codes, that is, by a mere replacement of SL
words and structures by TL words and structures. The translator
exercises a good deal of interpretation and judgement at each step of
the translating process. First, he ought to read the original work in
order to understand it "thematically and stylistically" (Prochazka in
Nida 1964, 161). Next, he identifies the devices through which the
author of the original text has achieved any special effect. Third, he
decides which lexical and syntactical adjustments are required for a
best reconstruction of "the stylistic features of the original"(ibid.)
Finally, he needs to produce a literary work in his own literary idiom.
It is the translator's central task to accomplish equivalence and ideally
strive towards a balanced reconstruction of both content and form.
Obviously, equivalence appears to be the ultimate goal of any
translation process. Nida (1964, 157) points out the difficulty
generally associated with attaining this goal: "only rarely can one
reproduce both form and content in a translation and hence, in general,
form is usually sacrificed for the sake of the content."61

Lefevere (1982) stresses that a literary translator ought to know as
much about literature as a translator of scientific text knows about the
theory of science. The linguistic knowledge of the translator of
literature should therefore be much greater than that of the translator
of non-literary texts. In other words, a thorough knowledge of literary

devices should be part of the competence of the translator of literature
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or of the analytic arsenal of the scholar engaged in translations of
literature. However, the specificity of translating literature is not to be
found on the level of the translating process, but rather in the way in
which the product functions in the target literature, or in the target
culture. In this way the study and analysis of translated literature
contributes not only to the science of translation, but also to the study

of literature in general.

Lefevere (1982, 9) emphasises that:

It is plain impossible to define once and for all what a
"good translation" is, just as it is impossible to define what
good literature is. Many translations that have been highly
praised in the past are now considered insignificant, ... just
as many works of literature that used to belong to the canon
in the past have now been completely forgotten.62

and that:

Yet we need ... translation because we need to train
translators and we can only train translators by telling
them that something is "right"... and something is "wrong".
But we should make sure they get not only the verdict, but
also the quotation marks that go with it.63

The standard assumption within research on the theory of translation
is that an immediate link between translation and linguistics is
necessary if not inevitable. Schulte (1983, 206) confirms the

importance of this relationship:

Linguistics is an extremely important tool to describe



40

both present and past semantic connotations of a particular
word or expression. Translation can not function without
the knowledge and practice of etymology... for the tracing
of semantic changes that a word undergoes from one century
to the next.64

As pointed out earlier, translation is first of all an act of interpretation,
not a matter of lexicon equivalences, although sometimes the word
can be the same from one language to another. The excellence of the
translator resides not so much in his knowledge of the words as they
appear in the source language or as they will appear in the target
language, but rather in his ability to understand their function within

the entire text. Schulte (ibid. 207) argues in this regard that:

The translator (...) in his capacity to continuously
transfer elements of the situation encountered in the
original language to equivalent elements in the new
language to equivalent elements in the new language.65

A translation process, it follows is the result of a rather much complex
series of relations and correspondences. It is a relation which the
translator, in his attempt to interpret SL message, should establish
between the meaning of the SL text and the extralinguistic factors
which surround it, i.e., the author's thought and concept of life. It is a
relation therefore between the translator and the text to be translated,
and very much a result of an approximate correspondence between the

stylistic effect of the original text and that of TL version.

In discussing the problems of literary translation, translation theorists
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do not usually accord great importance to this complex series of
relations and correspondences. This led to unmotivated, tentative and
unjustified views on the problems of literary translation. This
overlooking the importance of the relationships which the translator
should establish between the meaning of the original text and the
extralinguistic factors which bear on it led to the claim that
subjectivity can not be avoided in the interpretation of the meaning of

an SL literary text.

The failure to understand that the translator has a relationship with the
SL text other than that of a simply passive reader culminated into
hesitant views regarding whether a translation should be faithful or

flexible vis-a-vis the form of the original text.

Finally, the failure to understand that quality in literary translation can
not be assessed in terms of a sameness between the stylistic effect of
the original text and that of the TL version of it, but in terms of an
approximate correspondence between them has often led to the belief

in the impossibility of an adequate translation.

Jakobson (1959, 232-3) discusses both cases of translatability
untranslatability. He assumes that cognitive experience of whatever

type is expressible in any language:

All cognitive experience and its classification is
conveyable in any language. Where there is

deficiency, terminology may be qualified and emplified
by loanwords or loantranslations, neologisms, or



42
semantic shifts, and finally by circumlocution.66

However, the linguistic expression, be it a lexical item, a compound
word, an idiom, or a metaphor coined in the receptor language to label
a source culture cognitive experience or a concept which doesn't exist
in the receptor culture remains untranslatable unless the receptor-
language reader knows the concept labelled by that linguistic
expression. Jakobson's (ibid., 238) illustrates cases of untranslatability
with examples from poetry. According to him , poetry is practically

untranslatable:

Phonemic similarity is sensed as semantic relationship.
The pun, or to use a more erudite and perhaps more
precise term paronomasia, reigns over poetic art, and
whether its rule is absolute or limited poetry by definition
is untranslatable.67

Not only poetry is untranslatable, but sociodialectal features of two
distant cultures might resist translation as well. The concept of

untranslatability is more valid in literary texts than in non-literary
texts. Loss therefore might occur in all forms of communication

whether or not in the context of a translation.

1:5. Method:

The subjects are twelve native speakers of Arabic who are studying in
the Department of Translation in Faculty of Arts and Education at the
University of Garyounis, Benghazi, Libya. The University in question
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offers -a translation programme designed with a view to forming
translators capable of carrying out translation work back and forth

from Arabic to English.

The sampled students are all in their third year, and were, at the time

of their consultation expected to graduate in June 1993.

The language repertoire of these learners includes, in addition to
Libyan Arabic (mother tongue ), Standard Arabic ( official language),

and English (the most prominent foreign language).

Translation students need to learn English for translation purposes and
need to be acquainted with and trained in the latest theories of
translation studies. The Translation Department at the University
admits new candidates every year for a four-year course programme.
The candidates must pass an English test to determine their level of

performance in the target language.

In order to improve the learners' skills in listening, speaking, reading,
and writing, English is used as the medium of instruction. These skills

are taught in the first, second, and third year of the study programme

along with courses in translation studies. In addition to the above
skills, in the third and final year of the study programme students are
taught and trained in how to translate literary and technical texts from
Arabic into English and visa versa. The students also study Arabic

language & literature, history, psychology, Linguistics, and translation
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criticism .

Out of my initial sample of students, the Translation Department
eventually settled for five, and it is the translation output of these
arbitrary chosen students that is subject to analytical examination in
this work. Using methods of contrastive analysis as a helping tool,
each one of these students had to translate into English one of five
Arabic short stories selected by the present author. The students'
translations are evaluated and contrasted with earlier published
translations. The short stories are selected from the work of two major

Arab literary figures, Yahya Haqqi and Naguib Mahfouz.

The first part of the study includes a review of the literature of
translation studies, whereas the second part focuses on the analysis
and comparison of the actual translation of the students and the set of
difficulties they had encountered in the process of translating from
Arabic into English. The comparison is carried out in light of the

concept of equivalence in literary translation.

The literary works are selected to enhance the teaching of translation,

language learning, and enable the target language reader to understand

the values, social habits and ways of thinking in the source language.

The tacit reasons underlying the choice of a written medium rather

than a spoken one (e.g. radio , TV, etc.) are as follows:
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1- Literacy is a major international concern in the field of
language teaching as well as in translation studies. The findings of a
study of a written medium has the advantage of being checked or

compared with the work of other specialists in the relevant area.

2- Despite the need for a speaking competence, the reading and
writing skills are crucially needed in a foreign language teaching and

for translation purposes.

3- The written language expresses more conspicuously the
knowledge that a writer has about the language itself and the culture
associated with it, and the analysis of this medium may therefore
allow a greater understanding of this knowledge and the manner it is

encoded.

4-In addition to allowing the translator sufficient time to
organise and balance his ideas, writing also requires more explicit
statements of culture knowledge than more highly contextualized oral

communication.

1:6. Significance:

The study aims to make a contribution to the field of translation and
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teaching of translation in particular, and to the field of applied
linguistics in general. The significance of the study derives for the

following considerations:

1 - To the best of my knowledge only very limited research has
been done comparing the source language and the target language

from a translation perspective.

2- Unlike contrastive rhetorical studies which have focused
primarily on the narrative, this empirical study will investigate
problems and difficulties of translation in prose through the

examination of the translation of Arabic short stories into English.

3- The research will draw on several interrelated disciplines
such as linguistics, socio-linguistics, communication studies, and

TEFL.

4- The study will compare samples of translation from Arabic
into English and the contrastive analysis will suggest new methods

overcoming translation problems.

1:7. Hypotheses:

1- It is expected that the following factors may be a source of
difficulty in the student-learner's production of a satisfactory

translation.
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A: Differences between the source language culture and the
target language culture.

B: Words and idioms that may be used figuratively or in some
other less than a straight forward manner as well as words and
expressions that may have no equivalent in the target language.

C: Aspects of grammar, particularly the use of prepositions,

articles, connective devices, sentence structure, tense and word order.

2- It is also predicted that the linguistic competence of the
student-learner in the foreign language bears significantly, if not
crucially, on the manner a translation is approached and dealt with. In
other words, It is expected that the nature of linguistic competence in
the target language will critically determine the quality of the
produced translation in all of its aspects, i.e. its unity, coherence, and

clarity.

3- An ideal and therefore most desirable translation is one that, in
principle, aims at not only conveying the general meaning of the SL
text and faithfully reproducing its stylistic qualities, but also at
preserving the cultural dimension inherent in it and the broad socio-

cultural element either explicitly or implicitly underpinning it. In view

of the evident fact that all texts, like all languages, are products of
particular socio-cultural environments, and are thereby imbued with
and referentially anchored in a cultural reality, it is hypothesised that a
TL text that falls short of satisfactorily reproducing and recreating that

very reality is likely to fail to achieve the same impact on its audience
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as that of the SL text.

In Conclusion, I hope the study will contribute to the theory and
practice of translation as well as the teaching of translation in the Arab
world. The syntactic, semantic and cultural problems involved in
translating from Arabic into English for literary texts and the results of
the study would suggest methods for learning English as a foreign
language for students of translation and other students learning

English language in the Arab countries.
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Chapter Two

1- T U LS
Student: Were Three Orphans.
Badawi: The Three Orphans.

Both translations are acceptable and satisfactory. The student's is clearly a
straightforward word by word rendering of the original ,while Badawi's use of

the definite article is an idiomatic and apprppriate translation.

2-

4554 e 2aaT latyad p of 4l sen AW JS e diny i dib A Lz Gl
Lol 4dl AL aialuy ga ol dagiolagc el 5 o ala il —Caaadl La g — o ¢ 3l 550
|

H | 3_’ . 4 "\\‘\‘J_, ‘;‘ ) L"L
eedd W 2 4 axd A . n. O -

»Slans lalaud

Student: Here he is got married, and here he is kissing his wife praying for God
with each kiss to bless him with virtous son that a family tree renew from his
seed, and not «aall Lia dowed with high rank or wealth, the desired day has
come and the midwife handed over him a bundle that had the dough's
flabbiness and smell, and she said:

-Girl. Girl. This is a blessing from God ...

So he named her "Neamat".

Badawi: At last he got married and every time he kissed his wife he prayed
God that He might bless him with a good son in whom the family would be
perpetuated , although the family possessed neither money nor noble blood.
When the hoped for day came , the midwife handed him a bundle that had the
feel and smell of dough, saying: "It's a girl. She is a favour from God".

He therefore called her Nimat.

The student's translation of the unit is comprehensible although the use of

"here" for sl is not a reasonable choice. The insertion of the verb "get" in the
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past with "marry" and verb "be" is wrong. This is not related to first language
interference, but to bad command of the target language. He employs the
incorrect preposition "for" instead of "to" in translating Al g 48 JS A as
“praying for God with each kiss". This is a case of first language interference;
second language learners in the Arab World have a tendency to use the
preposition "for" instead of "to". Perhaps underline this confusion in the use of
this preposition in the target language is the existence in Arabic of the two
prepositions J and Ja¥, which mean, respectively, "to" and "for". Two other
mistakes: a missing indefinite article "a" before "vitruous son" and a missing
model future before the wrong verb "renew". The translation of Lia s —caud
el o ola @il = aaall as "and not uaall Lia dowed with high rank or wealth" is
not bad, but he fails to render caa=ll Ua and incorrectly translates cuud as "and
not". He also renders <\ inappropriately , inventing the meaningless English
word "dowed". His "high rank" for sls is not the best choice in this context.

The translation of 4%a¥ g Gusall o Ll 481 ALGN 4l iy sa yall 409 ola as " the

desired day has come and the midwife handed over him a bundle that had the
dough's flabbiness and smell" is literal, but semantically comprehensible. He
omits "to" after "handed over" and uses "has" rather than "had" to express the

appropriate past perfect tense. Badawi translates the unit appropriately

notwithstanding his disregard of 4% and aall Lay,

Alternative translation:

At last he got married and every time he kissed his wife he prayed God that He
would bless him with a virtuous son from whose seed a family tree would
germinate, even though the family, suprisingly enough, was in possession of
neither much money nor noble blood. The much anticipated day had at last
came, and the midwife handed him a bundle that had the flabbiness and smell
of dough, saying: "It's a girl, a blessing from God".

He therefore called her Nimat.
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3- Jise Jdley . Sl b Jaxiy dsaa eleall Gan Gy ¢ pab ela i el of agiy ol
codgamy s S ) (b de i JUbly ¢ aDba B4y
relliy ¢ pdallS (g5l Adl ALY asalug ¢ Ja¥lp Andal Cp i pall dag elag
L | RV WY SV LIt TG T

Student: He didn't realize that most of the hope is greed , and some of the
invocation is a denial and intervention in the kingdom ... and he came back to
ask his God in his prayer and he extent his prayer in his kneeling and
prostration.

His expected day has come, between the fear and the hope, and the midwife
hand over him a bundle writhing like an insect, and she said:

-Girl. Girl . This is a gift from God....

Badawi: He did not realize that often wishes were close to greed and that some
prayers meant ingratitude and an attempt to interfere with the ways of God.. .
He continued to beg God in his daily prayers to give him a boy, spending an
even longer time in supplication. Once more the long expected day came and
he was torn between fear and hope when he was handed a bundle that twisted
and wriggled like an insect. The midwife said: "It's a girl. She is a gift from
God." He therefore called her Atiyyat.

The student's translation is wanting in several respects, and primarily owing to
word for word rendering and a discriminating reliance , sometimes bordering
on blind dependence on the bilingual dictionary for the meaning of lexical
items, with the result that phrases that are often either meaningless or would
exert the mind of even the most imaginative reader. Most typical of this is , for
instance, his translation isSldl & Jadig asan cleall an o s as "and some of
the invocation is denial and intervention in the kingdom" and 4, J3w ) ale 5
sdgamy 4c oS b 4o pai JUal g ¢ 4DLa i as "and he came back to ask his God in
his prayer and he extent his prayer in his kneeling and prostration”. The
translation of Ja¥)s 4udall (s i yall 4a g ¢lagas " His expected day has come
between the fear and the hope" is unidiomatic, and betrays that and questioning

reliance on the bilingual lexicon with little, if any concern for the overall
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meaning. Furthermore, he carries over from earlier passages errors relating to

tense and preposition ,e.g. "hand" rather than "handed" and the omission of

"to" before "him" in translating 4il 4Lla}l 4iduy as "and the midwife hand over

him a boundle". He also opts for "writhing" as a translation of s sl . Badawi ,

on the other hand, provides a more satisfactory rendition of the unit, although

his translation of Sl i Jaxiyas "an attempt to interfere with the ways of

God" might sound contentious to some.

Alternative Translation:

He did not comprehend that often anticipation was close to greed and that some
prayers were ingratitude nd an attempt to interfer with the kingdom of heaven.
He continued to ask his God in his daily rituals to reward him a boy, spending
an even longer time in begging, bowing and worshiping. Once more the much
anticipated day came and he was torn between fear and hope as he was handed
a bundle wriggling like an insect. The midwife said: "It a girl, a gift from God."
He therefore called her Atiyyat.

4 Lol gy e banl e Ll ol el o Lo ey sland 055 o "ciihae® 5 "t
¢ Oyl Jad e A 3L IS Y1 @i a2 s gl (B3 B sl il o se i)
Sy a3led pss (oh casmiali L ALy Al Sy ¢ g sl G dde B Lo UG Al Y 4a iy

250 sl gl s 1 Gl 3

Student: "Neamat" and "Atiat" were not names as much as they were an
intimation that the satisfaction was not out of compulsion, and today's yielding
was connected with the hope of fulfillment the promise tomorrow. The sonless
father stirred up the atmost fever of faith in his heart and he turned to God with
all he could do with reverence and repeated his invocation and servility, then he
was responded on the day he prayed. Thus the secret of the promised boy was
instilled in the belly of the mother.
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Badawi: The words "Nimat" and "Atiyyat" were not so much names as words
suggestive of his forced content . They hinted that his submission to the will of
God did not preclude the hope that God would gratify his wish in the future.
The sonless father fed the fire of faith in his heart and turned to God with all
the humility he was capable of, repeating his prayers to Him. One day his

prayer was answered and the mother conceived the long awaited son.

The student's translation of L) ol zabi (& Lo Jiay elad (5 ol "clghie” 5 "Clans

lat ae gl (3ofad b elall dadije asdl glaad ofy¢ ) hual e as "Neamat" and
"Atiat" were not names as much as they were an intimation that the satisfaction
was not out of compulsion, and today's yielding was connected with the hope
of fulfillment the promise tomorrow." is a literal rendition that pays very little

attention to the overall meaning of the sentence ,resulting in a TL text that

verges nearly on a mistranslation of the intended message. His rendering of JS
Oea¥) Jad e 48 4 Lo as "the atmost fever of faith in his heart" is unidiomatic
owing to inappropriate choices of "the atmost" and "fever" in this context.
The translation of 4lxiy4lgi) ;S ¢ godd Gadde 8 L JG A L aag, as
"and he turned to God with all he could do with reverence and repeated his

invocation and servility” is reasonable although his choice of "reverence" for

g s5a can be qualified as an appropriate. He totally misunderstands the

meaning of s5led 2 A cuxiuld, translating it as "then he was responded on

the day he prayed”, producing thereby an incomprehensible version. Moreover,

he unidiomatically renders asc sall uall yu e‘!\ Oy 4 il g as "Thus the

secret of the promised boy was instilled in the belly of the mother",

unnecessarily inserting "Thus" and using "instilled" for Jiul rather than

"conceived”. He furthermore literally renders o¥! ohy 4 as "in the belly of

the mother" which sounds archaic. Badawi, in contrast, translates the unit

satisfactorily and idiomatically except that he disregards s in his rendering of

the last sentence. It would be better to render it as "One day his prayer was
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answered and the mother conceived the secret of the long-awaited son". Both

translations provide footnotes explaining the meaning of Nimat and Atiyyat.

5- 0 vl Gdady ¢ el o saga A4 - anidy S ad ey Y osay e o cle N
ke (8 L (55 Y I Babeas o 5 ¢ 250kl il (3345 agudl (Uil b S5 ¢ 025a
Jua

Student: My father then dead without knowing that he has got his wish - he has
done his atmost effort, and the purpose of his existence has been come true,
and the value of outgoing arrow was the renting out of the over stressed string
and the bliss of the persons has no importance of the sequence of the

generation.

Badawi:  Soon afterwards my father died, not knowing whether or ot his wish
had been fulfilled. He did his best and realized the object of his existence. The
arrow was shot ,but the price was the cracking of the strained bow. The
happiness of individuals does not count provided life goes on from one

generation to another.

The student's translation is unidiomatic. He disregards iua and confuses the

noun "dead" for the conjugated verb "died". In addition to his confusion of the
veries morphological categries in the target language, he sometimes shows very
little understanding of the mechanics of TL tense; consider for instance his
"has been come true" for "has come true". He misunderstands the metaphor
implied in the original text and his literal translation of it virtually distorts the
overall meaning. He could have been more successful in the translation of the
metaphor in question had he been more concerned with the elements of the

metaphor rather than the sequence of words in terms of which it has been
expressed in the original. His translation of Jului 8 Wl ;39 Y 38 solew 5

JLaY! as "and the bliss of the persons has no importance of the sequence of the
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generations” is completely unidiomatic. Badawi ,however, translates the unit

satisfactory and conveys the metaphor in a more apt manner .

Alternative Translation:

At that time my father died . He had done his final effort not knowing that his
wish had been fulfilled. The arrow had been shot from the strained bow string
at the cost of breaking it. The happiness of individuals was an insignificant

sequence from one generation to another.

6- o aw VL o g ol Wl ¢ ol cile i i ye Jof gl g e Sally cala ff ST A
Ola st Uiy 28 cillae 5 e ¢ sliad W o (haill Gals 1o e fam g <y o e cuilahal
L8 gall e lidaie Lea g 2280 lakalig

Student: No longer I have been employed by the government and recived my
first salary when my mother died, as if she hardly bare to be departed from us
till she became reassur we are safe. Whilest I walked by myself alone behind
the coffer, my sisters "Neamat" and "Atiat" remained mooring and beating their

own cheeks while they are leaning out of the window.

Badawi: I had hadly received my first pay as a civil servant when my mother
died. It was as if she wouldn't part with us until she was sure about my future.
At the funeral Ifollowed the coffin alone, my two sisters Nimat and Atiyyat,
staying behind, wailing and beating their cheeks, as they hung out of the

windows.

The student's translation is more or less comprehensible although his main

concern is, as usual, still with literal translation, with little attention paid to the

meaning of the original. This results in an unsatisfactory rendering of s s
the latter is translated as "no longer" rather than 'sooner’, which is in this

context the appropriate expression. He unidiomatically renders lus s <y
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il (ala 1o ydie as "Whilest I walked by myself alone behind the coffer". He
translates (sids L as "my sisters" disregarding W and omitting the dual in
Arabic as well as the misspelled word "moaring” should be "moaning". On the
other hand, his choices of "leaning out" for (\ildsis and "window" for 3é il are
more appropriate in this context than Badawi's "hung out" and "windows".
Badawi,in contrast, translates the unit satisfactarily , providing the sense of the
intended message. The rendering of e culakl of 2y V) W 6 o 465 o LS as

"It was as if she wouldn't part with us until she was sure about my future" is

less than adequate. The rendering of _iadll Cala 15 ydia laa g Cuywas "At the
funeral I followed the coffin alone" is satisfactory although the insertion of "At
the funeral" is unnecessary in this context. Moreover, the choice of "followed"
here for < s and the discarding of «ala imply that the protagonist is somewhat
a distant relative or a friend rather than a son.Thus, the praphrase of the

sentence does not actually represent the real meaning of original sentence.

Alternative Translation:

I had hardly received my first pay as an employee in the government when my
mother died. It was as if she was unwilling to leave us until she was sure about
my future. I walked alone by myself behind the coffin, while my two sisters,
stayed behind, wailing and beating their cheeks as they were leaning out of the

window.

7- me 5,5 00— ol e - iy ¢ ol 0wl g ¢ iniall (5 eda (e Caash
ﬂﬁj\}ﬂh@ﬂ\}&\ﬂ‘}c\;&m C.\\)L)C«‘bJS_,

Student: I streached up my hunched back , and I walked with uplifted head and
recived - on the grave - the sympathy of encourges and advice to be patient and

manhood .
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Badawi: I staightened my back, bowed with grief, and walked with my head
upright. At my mother's tomb I received, without feelings of anger or revolt, the
condolences of those who came up to wish me courage and endurance and to
advise me to bear my affliction with patience like a man.

The translation of this unit is obviously not clear and difficult to understand
because the student leaves out some phrases untranslated. The choice of the
words is not equivalent to the original text at all. For instance, The choices of
"streached up" for <w s ,"uplifted"” for ol M &, and "recived” (sic) for «uli are
inappropriate in this context. Moreover, he does not translate caas PESY TS
2S5 Owing to mother tongue interference he incorrectly uses the preposition
"on" rather than "at"; yet his translation of _all ,[Je as "on the grave" is
comprehensible and it seems that his choice of "grave" is acceptable and more
appropraite than Badawi's choice of the word "tomb". He also disregards <l jle
and unidiomatically renders s My jually duagll g el all § asaiill < Jle as"the
sympathy of encourges and advice to be patient and manhood". In contrast,
Badawi translates the unit meaningfully. His choice of the word "receive" is
not wrong, but is not the most convenient equivalent of the source language

word <l It would be more appropriate to use "accept” to convey the sense

of the original.

Alternative Translation:

I staightened the hump in my back and walked with my head upright. At the
grave, without any anger or revulsion, I was able to accept expressions of
courage, condolences and exhortations to bear my loss like a man."

8- Lial (e (83 Linia b (3 135 ¢ alaly bl o alldly sl & g ¢ ALY Cise
¢ A paiy o yhe ooy 4 e (B ARy da e (B ARy Gl ke 8 LEDE il
viaals A gk ailiay 22l Y A da it adaaai ¥ ¢ Bl gl
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Student: Then the days elapsed, the forgetness dropped its curtains on the past
and its associations. Suddenly I found myself with my sisters, a three of the
happyest people in prim and splendor of youth, in its mirth and rashness ,
running and jumping, » ske and vigor, an absolute equvaleness, neither bygone

aging well represses nor rebellious childhood.

Badawi: With the passing of time the previous generation was forgotten . My
two sisters and myself were living together and we were all contented . The
three of us were young and merry, enjoying the bloom and freshness of youth
as well as its lightheartedness. We were almost of the same age ; we suffered
neither from the pressure of the old nor the childish aggression of the very

young.

The student's translation of alaly ozl e Al Glawill x 0y ¢ ALYV @i je & as
"“Then the days elapsed, the forgetness dropped its curtains on the past and its

associations" is unidiomatic owing to a word for word rendering which results

in an incomprehensible and unsatisfactory redition. The translation of & 135
ol Lial 885 4ava as "Suddenly I found myself with my sisters" is not
quite appropriate or representative of the original sense, as well as fails to
translate _w Lal e, He uses the indefinite article rather than the definite in

translating 4, Ll Jaia A WD as "a three of the happyest people in prim

and splendor of youth" comprehensibly despite the incorrect spelling of

"happyest" and "prim" and the omission of "their" before prim"(sic), which

might cause some discofort to the reader. The rendering of & ¢ 483i 5 4a 3o &
adliay b Yy ¢ Alpe Aapaud A Y ¢ otk gl ¢ 4 pumiy o ke ¢ o iy 40 n
daala A 4ih as "in its mirth and rashness, running and jumping ,» e and vigor,
an absolute equvaleness, neither bygone aging well represses nor rebellious
childhood" is more or less comprehensible although neither the sentence
structure nor the tense is correct. He inappropriately falls back on word for

word translation and consequently fails to provide a satisfactory rendition. He
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also fails to translate »_she, providing in his version the word in Arabic, as well
as incorrectly renders 45 yai as "vigor" rather than "bloom". The rendering of
@b Lui as "an absolute equvaleness” (sic), and of Y ¢ 4 s 44 a0l adara Y
iaala A,k 48iay 2als  as "neither bygone aging well represses nor rebellious
childhood" is unidiomatic. Badawi , however, translates the unit satisfactorily
notwithstanding his disregard of 4laly ,aldl e in translating « AV e
adafy bl e adbily Gl 2 504 (cf. his "With the passing of time the previous
generation was forgotten"). His paraphrasing of o s 455a o8 ¢ 43 319 4a ju b
as "as well as its lightheartedness" is an idiomatic choice, though rendering it
literally would convey the actual meaning of the phrases composed in rhymed
prose. The translation of deals 4 sika 48liay 22l ¥y ¢ 4 g0 43 5308 by ¥ as "we
suffered neither from the pressure of the old nor the childish aggression of the
very young" is less than appropriate. It sounds very much like a
misunderstanding of the original sentence and seems to convey an opposite

meaning for the intended message.

Alternative Translation:

With the passing of time the veil of oblivion gradually fell on the past and
those who belonged to it. I found myself in the company of my two sisters
living together as happy people. The three of us were in the prime of youth and
its glamor, enjoying life's glee , urge and its vim ; as well as its bloom and
freshness of youth. We were almost of the same age; we suffered neither from

the pressure of senility nor the aggression of childhood.

9- LS lils . e g dakill HlaaS GiaMie e . lume oeuws g dadll i cuilS
ol Cag pme Loy . Uiy 4055 UGSl ooy . 4nudi G giadl QY1 ) 90 L) Clari o3a
e~ Leie did (6= ayai Lelal o ) "4 gindll Ui gl Clihae g A3 54 g

Laa Bl i Lae i W e, g S
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Student: My soul was satisfied and my body was happy. We were sticking
together like the kittens when they are still blind. Our link was perfect : this is
"Neamat" that the garment of kind mother has dressed her and she had dressed
it up. She was the most sedate and the soberst. She was responsible for the
expenditure of the house and to the management of the store. "Atiat" remained
as our "spoiled reckless" who for her we observed - secretly from her - to
remembr the smallest wish that might be mentioned incidentally in the context
of her talk.

Badawi: I was perfectly satisfied and I enjoyed a feeling of physical wellbeing.
We lived close to one another like blind kittens. Our circle was complete:
There was Niamat , on whom the role of a kind mother was imposed and it
fitted her perfectly. She was the quietest and most balanced of us all. She did
the budgeting and huosekeeping. Then there was Atiyyat, our spoilt baby;
without her knowing it we used to remember carefully The slightest wish she

casually expressed in the course of conversation.

The student's version is, as usual, a word for word translation, but nevertheless
comprehensible. He neither provides a correct sentence structure nor
appropriate tense. His choice of vocabulary is unsatisfactory and does not

match the meaning of the intended message. For instance, the choice of "our

link" for Ludls, "the garment" for L—udand "dressed her" for 4uuld; as well as
"soberst” for Wl 3 is incorrect. The rendering of 44 )& Husi s Cudl Gy jaa lany 8
as "She was responsible for the expenditure of the house and to the

management of the store" is totally unidiomatic. Here, he fails to grasp the

meaning of i) ,uxi,, translating it as "and to the management of the store".
The translation of — Lie dda 4 — Ga_ai Ldal e A "G gl Uie oy lihe cudy

Leuas Gbw B lajye apldae ) Ji 8% Je as "Atiat remained as our "spoiled
reckless" who for her we observed - secretly from her - to remembr the smallest

wish that might be mentioned incidentally in the context of her talk" is less

satisfactory. This is due to the choice of such words as "reckless” for 4 giadll



61

and "context" for @Lw.. The student seems that to have a problem in the use

of relative clauses (cf. his "who for her we observed"). Badawi translates the
unit idiomatically, preserves the sense of the original, and his choice of the

vocabulary seems on the whole appropriate.

Alternative Translation:

I was utterly contented and I felt great. We were living on top of one another
like blind kittens. Our life was complete. There was Niamat, on whom the role
of an affectionate mother was thrusted and who fullfilled it to perfection. She
was the most serene and balanced of us all. She was in charge of the budget and
housekeeping. Then there was Atiyyat, "our spoilt baby" unbeknown to her we
used to take the atmost care in remembering the slightest wish she cauually

expressed in the course of her conversation.

10- oS ¢ snd (8 AL skl Lpnibialy it e 385 e ol il ) iy i
5 2 Dl s () Jads a8 slall Llabuds U jaas clens Lislay .. el aud
el A G S Lany Licany oSy elia (8 olanw Lidiad Ly LS 5 1 . ddalal

Made G jailly pal) Jead g shaiy ¢ padl acliua (8 42 )5 Limay adla) Ll

Student: Sometimes I put my head on "Atia's" knee. She played with my hair
with her long fingers like the mother of the monkey that delouse its head and
talk tenderly to it. "Neamat" beside us flooding us with her pretty smile while
she was sewing some of my underwear. If we were left to ourselves , we would
live happy in bliss complete each other ,but how this arrise while the people
has sincerity, love and desire in helping the others, and volunteering for doing

and stimulating good!!

Badawi: Sometimes I would lay my head on Atiyyat's knee while her long
fingers would play with my hair, like a monkey lovingly searching its
offspring's head for fleas. Beside us Nimat would be sitting smiling sweetly at
us while sewing some underwear for me. If we had been left alone we would
have continued to lead this happy life in which we complemented one another.
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But how could we have been Ileft alone in a world inhabited by people who
sincerely and kindly wish to help others, and who volunteer to do and to

encourage what they think is good for them.

The student's translation is conspicuously literal, but to some extent

acceptable. He uses the simple past in translating e ol ) pual a1 Gany s
Aty acudy (5 3580 oLS ¢ s (b AL gl Lgadaaly i cilghae 35 (cf.
his"Sometimes I put my head on "Atia's" knee. She played with my hair with
her long fingers like the mother of the monkey that delouse its head and talk

tenderly to it"), whereas use of the pluperfect would have been more

appropriate. His disregard of the clitic "<" in the verb Cuss results in producing
an inconsequential sentence. His choice of the verb "talk" for 4.els and
"delouse"for ii is not appropriate and does not convey the sense of the
original. It would be better to use the verb "croon" and "searching for fleas"
respectively. The rendering of 3 slall Llaluils Ui yeas as "flooding us with her
pretty smile" is comprehensible, but the choice of "flooding us" for U jais is
literal and unidiomatic. His translation of the conditional sentence is not quite
right because syntactically The use of "were" + "would" in rendering US 5 4

Lidany Liany Jo$s elin 8 elanw Lidiad Ludly as "If we were left to ourselves, we

would live happy in bliss complete each other" is inappropriate. It would be

better to use "had" + "would have " to convey the sense of the intended

message. Furthermore, the translation of Lias; Licas; JaSs clia 8 clanw Ldal as
"we would live happy in bliss complete each other" is unsatisfactory owing to

word for word rendition which results in an inappropriate sentence structure

and a poor equivalent for J«&. The translation of LWl iy elld by cas (Sl
4_.31:: U‘-.L)"ﬂ‘,’ J:\_a.“ M&).Lﬂ_,c ):\.a_“ SJGLNA‘;A-}'G‘)JX-_&MJUAM“aS "but how
this arrise while the people has sincerity, love and desire in helping the others,

and volunteering for doing and stimulating good" is somewhat comprehensible,

although the rendering of <3 ili, as "this arrise" is anything but correct.
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Badawi's translation is satisfactory, but he does not translate the word 42l
which means (to whisper or sing tenderly to). The translation of <iless Lislay

5 all Lol U yeadas "Beside us Nimat would be sitting smiling sweetly at us”
conveys the message, but he overlooks i and the insertion of "sitting"
seems redundant in this context because the sense is already embeded in Liilay
that he translates as "beside us". The rendering of (.Ul é <l Ga(.u as oSl
e gy ailly puall Jaal g sy ¢l Saclue 4 42 )y diany padla) as " But how
could we have been left alone in a world inhabited by people who sincerely and
kindly wish to help others, and who volunteer to do and to encourage what they
think is good for them" is a satisfactory but long-winded paraphrase. It appears

that his rendering of <ll3 by as "we have been left alone in a world inhabited"

is an overtranslation.

Alternative Translation:

Sometimes I put my head on Atiyyat's knee while her long fingers would play
like a monkey croon searching its offspring's head for fleas. Beside us Nimat
would shower us with her sweet smiles and sewing some underwear for me. If
we had been left alone we would have lived happily complementing one
another. But how would this happen when people possess sincerity, affection
and wish to help others, and would volunteer to do and encourge good deeds.

11- i Jll 5 Laghe Wi e 84S e ) odlaf cala Ul codal
Panila dialls gl o8 Ja —
caas oy ¢ elaaill (o8 3y slad (g pas LU Lagi ki of gla¥l pans 3 ) dis
050 ey LAl iy o) e A3 glaally el a8 potiag Aseal) i il o2a o
Ll st ol a3 ol 1y 5 Laga 1 258 (lapdl Ul .. 520l (3305

Student: I scaredly started looking at my sisters eyes unwares and I wondered?

- Are these thirsty and hungry eyes?
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Sometimes I thought that their speaking glances kept silent suddenly and went
astray in the space, and under the embroideries of these glances there was a
dwarf of grief and deprivation hidden. It has an eye of owl, teeth of mouse ,
stubborness of ox and rashness of kid... oh! black devil ! whatever you cheat

you will never concealed from now on .

Badawi: I then started to steal anxious looks at my sisters' eyes and ask myself
if they gave the impression of hunger and thirst. It seemed to me at times that
they suddenly appeared to be lost and distracted and that behind their pretty
looks there lurked a hidden dwarf of sadness and deprivation; it had the eye of
an owl and the teeth of a rat, the obstinacy of a bull and the lust of a goat. From

now on this black devil could not remain hidden from me.

The student's translation is satisfactory despite his inappropriate rendering of

«ai\a as "scaredly"”; the choice of "apprehensively" would have been better. His
translation of 4l le as "unwares" is neither semantically apt nor spelled
correctly. The rendering of alad G yean AR Lyl of Gla) Lasg s da
eLadll 45,5, as "Sometimes I thought that their speaking glances kept silent
suddenly and went astray in the space" is basically a word for word translation

with the result being an unidiomatic rendition of the meaning intended in the

original. He also mistranslates dlwall < jhill o2a d g Caal ol sas "and under the
embroideries of these glances", useing "embroideries"” for 4l.all rather than the
more appropriate word "pretty" and literally rendering <3 as "under” rather
than the contextually more suitable "beyond" or "behind", and disregarding
5y . His translation of )l slic g Jlall (il y a sl e 41 Glasally ¢ 3ad a8 (oidy
waall 3335 as "there was a dwarf of grief and deprivation hidden. It has an eye
of owl, teeth of mouse , stubborness of ox and rashness of kid" is more or less

comprehensible although the sequence of tenses is inappropriate and the choice

of "mouse" for il ,and "ox" for ¢ are less than satisfactory in this context.

His rendition of ¥ aay o o483 ol §15 5 Laga ! 25u¥) asdll L as "oh! black
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devil! whatever you cheat you will never concealed from now on" is inadquate
on counts of tense, choice of vocabulay and word order. Badawi's translation is

somewhat comprehensible, even though it dispenses with some of the original

text, e.g., ¢ls,% Lege and 4aklll, and involves several redundances resulting

from his habit of using two words when a single one would be more

appropriate and would do more justice to the original, e.g. , "ask myself" rather

than simply "wonder" for i Jlul. The metaphor and the visual image

associated with it in the original has somewhat lost its vividness in his version

as a result of both mistranslating some words such as , slad 4. 35 and inserting

uncalled for words such as "appeared to be".

Alternative Translation:

I started looking at my sisters eyes apprehensively and furtivily and wondered
at their impression of hunger and thirst. I often imagined that their eyes fell
suddenly silent and distracted and that behind those beautiful looks there was
hidden an invisible dwarf of sadness and deprivation that had the eye of an owl
and the teeth of a rat, the stubborness of a bull and the impetuosity of a goat.
This black devil, however devilish he might be, would no longer shun me from

now on.

12- ALl ol s cma aals ltinl 0902088 o Cuannay Laali gy ouidl] o

Cradl ¢ 33a0 O Jlusan (b ¢ Ahlal) () Vg e lie — il J gy LS — agh ¢ oY)

3 g adhge hy e 4 oadily ¢ die Gl 1Y € L ol o lall g 50 of A8
Ylaal sabdaal Y Y

Student: I planned a program for myself and I determined to carry it out
without consulting anyone even my sisters. I will never turn to my relatives,
they - as the proverb said- are scorpions, and never to the matchmaker because
she is a broker among hags. Isn't the problem that the virtous husband hasn't
come to us? So let's looking for him, let's go to him in his home even if this

matter lead to hunt him by trick.
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Badawi: I drew up a plan which I made up my mind to put into effect without
the advice of anybody, not even my sisters. I decided to seek the help of
neither my relations - relations being, as the saying goes, scorpions - not the
match-maker who is the agent of the helpless. Wasn't the problem that the
suitable husband never sought us? In that case the thing to do was to search for
him , to go to him whenever he was, even if that meant having to waylay and

catch him.

Both translations are satisfactory. The student, however, employs the past tense
where simple present is called for (cf. his "as the proverp said"). Moreover, his
translation of sl ;3 as "I will never" seems to impute to the source text
information never originally meant; "I would not" is more in accord with the
sense of the SL text. He also imposes extra information to the original in his
translation of 3 jac (m Jlwew b ¢ LAl Y Y by inserting "never" (cf. his
"and never to the matchmaker because she is a broker among hags"). He
misunderstands the meaning of the sentence mistranslating & _jac as "hags" and
rendering Lwaw as "a broker" rather than "an agent", a more appropriate
choice in this context. The rendition of ¢ W <l o rdball 7 o 50 o A call
as "Isn't the problem that the virtous husband hasn't come to us?" is satisfactory

except for the incorrect tense, i.e.the use of "Isn't" rather than "Wasn't" and

"hasn't" rather than "had never". His rendition of 3¢ 4] cadily ¢ 4ie Liayild 13
Yiial sabhual ) a1 gof sly ¢ aihigaas "So let's looking for him, let's go to him
in his home even if this matter lead to hunt him by trick" is less than idiomatic

but nevertheess somewhat comprehensible. It appears that his reliance on literal

translation, as usual, results in an inappropriate tense and sentence structure in

his version. Despite his "hunt and trick" for Yisal sabdaal and "in his home"
foraih s 4 and his less than idiomatic translation of L1 3 415 as "even if
the matter", the student presents a comprehensible translation and maintains

the meaning of the original. The source language text is, on the other hand,

better represented in Badawi's translation. The rendering of rluall = 53 as "the
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suitable husband" is comprehensible, though the choice of "suitable"for zllal

is simply a paraphrase and does not actually convey the real meaning that a

word like "virtuous" or "worthy" would in this context.

Alternative Translation:

I drew up a plan for myself and I determined to put it into effect without the
advice of anybody, not even my two sisters. I would not seek the help of my
relatives-they as the proverb says are, like scorpions- not the match-maker who
was the agent for the helpless. Wasn't the problem that the worthy husband
never sought us? Consequently, let's search for him, go to him at his place,

even if he had to be caught by guile.

13- cclaaSall y Gaatiall L el 5 1alll an ) Liield G0 &l At sl cjn b bl e

) dlia ¢ Giaaly daadaal selidl g bkl L el g ¢ dadad) U el g clilanalll Ll el

o) Amia JSy ¢ yraal g ol JS ol Lelag Llelay 1S e 5 shaa o) jall Alla
By

Student: Excuse me "Dareb El Hajar" ! the slavery has been called off, so free
us for the sake of God! and you boxes and <aaS&i | candle sticks and glided
mirrors , sofas and seats inlaid with shells from here to the auction, a blessed
step! Farewell. Farewell. We are in this world which each sajour is short, and

every company are toward separation.

Badawi: By your leave, my old lane,for the love of God set us free, since
slavery has been abolished! And you old boxes and chests, old chandeliers and
gilt-edged mirrors, old-fashioned sofas and chairs with pearl inlays, may your
journey to the auction room be a blessed one! Ibid you all farewell ! This
world is a place where nothing lingers long, whee every companionship must

end in parting.

The student's rendition is more or less comprehensible although employing

"call off" rather than "cancel" or "abolish" for il mars the general meaning

of the overall unit. He also keeps the word order of the original which causes
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discomfort to the target language reader. The rendering of Guliall Leuf <l
daskaall acladly Sl Lad il g ¢ il Ul el g cililanactll Laad el 5 ccilaaall
lelay lelay 148 jlu s gha of el Alla ) @lic ¢ Caaally as "and you boxes and <laeSs
candle sticks and glided mirrors, sofas and seats inlaid with shells from here to

the auction, a blessed step! Farewell. Farewell" is less than satisfactory but still

comprehensible. Here, he fails to render <i\a&4 and inappropriately uses
“candle sticks" forcllaea il rather than "chandeliers” and "glided" for 4.l
rather than "gilt". The translation of Y daa (S5 ¢ yual Led olia JS Jlo & aid

@4 as " We are in this world which each sajour is short, and every company

are toward separation"” is unidiomatic; the first part of the sentence is somewhat
satisfactory, but the rest of the sentence is however syntactically and
semantically wrong. The use of the (are) instead of (is) is ungrammatical. The
meaning is conveyed by both of the translations but Badawi's translation is

more adequate despite his use of the word "love " instead of "sake", a regular

idiomatic usage. His choice of "pearl" for <aaall rather than "sea-shells" is
inappropriate. The translation of !4 jlu 3k Jf 3l Al ) dicas " may your
journey to the auction room be a blessed one!" is comprehensible although the

choice of "one" for 3shi is not the best or the most desirable choice in this

context.

Alternative Translation:

With your permission derb el hajar ,for the sake of God set us free, since
slavery has been cancelled. Farewell, farewell to you all, old boxes and
chests,chandeliers and gilted mirrors, sofas and chairs inlaid with sea-shells ,
may your departure to the auction room be a blessing step.This world is a place
where nothing lingers long, where every companionship must end in parting.

14- anzie slall Gyl Liies ¢ age oY) gin sl o i ¢ Coai b ¢ ia gy el
:L_.i}u:\ﬂ@"dls‘,
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Student: He came with his wife, middle aged lady. She felt pity for my sisters
like a tende mother , she invited us to have drink tea with them and she said
while she was leaving:

- I hope Sania my daughter has returned from Elxandra to introduce her to you.
I tried not to appear my sorrow on my face. I was waiting for names of men not
women. I said: "Our visit will be the first and the last, I didn't come here for

exchange visits with manless family"

Badawi: He came accompanied by his wife, a middle aged woman who treated
my sisters like an affectionate mother. She asked ustotea, and as she was
leaving she said: "I hope that my daughter, Saniyya, will have come back from
Alexandria by then, so that I may be able to introduce her to you"

I tried not to show my disappointment, for I had hoped to hear the names of
men mentioned, not of women. "Let it be our first and last call on them, then," I
thought. "I have not moved here to exchange visits with families that have no

male members."

The student's translation of the unit leaves much to be desired . The rendering

of ase &Y} gia’ sl e Cuia ¢ Caisaw cdia gy ¢la as "He came with his wife,

middle aged lady. She felt pity for my sisters like a tende mother" is

problematic in a number of respects: first, <uis is disregarded and s ) is

inappropriately rendedred as "tende" (sic) rather than "affectionate", and the

"

pronoun "she" 1is incorrectly employed in lieu of the appropriate relative

pronoun" who". He inappropriately translates asaxie Ll o il licaas "she

invited us to have drink tea with them"; failing to realise that "to have " here

conveys the meaning of (sLall o i, he incorrectly inserts the verb "drink" after

"to have", ending up with a sequence of two verbs implying the same thing.
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His rendition of Sl Leasili 3y ,uiull (e cisle o8 4w 3 (508 of e — as "I
hope Sania my daughter has returned from Elxandra to introduce her to you" is

somewhat comprehensible, although he fails to pay attention to the conditional

mood used in the original. Moreover, his translation of e e& eday Y cdga
Ay oo N WL Sl sk Bl el Y ey eledd Sl G eag
Jlay Leal Gudd Alile e 9 530 Jal e Lia (ool ald as "I tried not to appear my
sorrow on my face. I was waiting for names of men not women. I said: "Our
visit will be the first and the last, I didn't come here for exchange visits with
manless family" is more or less comprehensible although he incorrectly opts

for the verb "appear" rather than the more correct "show". This choice of

lexicon can be attributed to native language interference; the Arabic verb ek
like the semantically close verb sau, might equally mean "to appear” , "to be
manifested" , "to seem" and "to show up", among others. The word "My
sorrow" is also an inappropriate equivalent expression for —&; "my
disappointment” would be a better choice in this context . The translation of
the above unit involves some grammatical mistakes such as missing out on an
indefinite article before the expression "manless family". On the whole, he
achieves a satisfactory translation in spite of the inappropriote rendering of
certain phrases such as "waiting for names" ( instead of "I was expecting
names"), and "our visit will be the first and the last" ( instead of " This better
be our last visit." ) and finally, "with manless family" ,( instead of " with a
family that has no men" ). Badawi's translation expresses the intended

meassage more or less satisfactorily, although his " families that have no

male members" for Jla ) Ll Ll Alle miight seem contentious in this context.

15- 5 Al Sl Gl e Vil LaSindy oSa )< e Tlan Y Gl L ¢ A cela
csim s el (ol phaual oS0 Cidin g 13 ) paniii Vg ¢ e Ay yaill

BT DY PRSTE ST PPR VS0 NP PP AT L PV i IS L A P KN

i€ SIS Jlaall 138 dgal go o lidlall slie 8 oS Yo il Ll g Lol



71

el b gy Jisdl a8 Ll

Student: Sania came, oh people! don't skimp on your generosity and kindness.
have mercy upon an inexperienced and naive man as me, don't smile if I have
descriped to you my confusion in front of her.

What should I say?

This meeting was the begining of my life history, what preceding was dark pre-
Islam, what following is light and shine. While I was talking to her I looked at
her stealthely; otherwise, how could my eyes face all this beauty?

I was beside her like a wet puppy put in the sun...

Badawi: There I saw Saniyya . I hope the world will be charitable enough and
have some pity for an ill- ecperienced young man like myself, and not smile
desivisively at the feelings of embarrassment and confusion which I
experienced in her presence.

How shall I put it ? Our meeting marked the beginning of life for me; what had
gone before it was utter darkness and what came after it was brightness and
light. I stole glances at her as we talked; my half blind eyes not daring to face
so much beauty.

Beside her I felt like a wet puppy placed in the sun.

The student's translation of aSiwhg aSe Sy Jde 15as Y 1 Ll e ¢ diw celagas
"Sania came, oh people! don't skimp on your generosity and kindness" is
unidiomatic; he not only disregards the conjunction s at the beginning of the
sentence, but inappropriately uses "oh" for L and "don't skimp" for slas Y .
Overall , he fails to convey the sense intended in the original sentence. The
translation of i 4, jaill s all 88 i e | g6isf as " have mercy upon an
inexperienced and naive man as me" illustrates that the student seems to be

capable of translating satisfactorily. The only problem here is the choice of "as

me" where " like me or myself" would be a more appropriate rendition for i
He also renders s Wabel (o sl oS3 Cibia g 13 ) sauiis ¥ yas " don't smile if T

have descriped to you my confusion in front of her" less satisfactorily ,
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disregarding s~ n»ay and using "descriped" (sic) rather than "described"”. The
rendition of s saay loy ¢ Aains dlala 4l La ¢ (la oyl ey g £l (IS 9580 13a
S Jlaall 1aa dgalgo o lisdladl (sl (558 S Y1y ¢ kil il Leiaal L 31500

cepnadll o8 aag J ) g jallS Leilay <€ as "What should I say? This meeting
was the begining of my life history, what preceding was dark pre-Islam, what
following is light and shine. While I was talking to her I looked at her
stealthely; otherwise, how could my eyes face all this beauty? I was beside her
like a wet pupi)y put in the sun.." is unidiomatic. The translation of this
particular unit clearly examplifies the critical importance in understanding of
the overall meaning of the SL text in the rendering of a satisfactory translation
in general and the problems that insue from the absence of such understanding
in particular . Unless a good understanding of the meaning of either the unit as
whole of the verious parts making up this unit is achieved, a mistranslation and
consequently a distortion of the message inherent in the original text is bound
to occur. This is precisely what seems to have happened in connection with
the translation of the last unit. In failing to appreciate the analogical reference
to 42lala  and its semantic relevence within the larger context of the unit , he
inevitably produces a translation that not only diverges from the SL text ,but
which somewhat distorts it. His literal rendering of gaia 5: Jisell 5 allS Lgailay cuiS

sl & as "I was beside her like a wet puppy put in the sun" is

comprehensible and almost the same as Badawi's except that the latter
translates the sentence more idiomatically. This unit as a whole does not seem
to provide a desired version of the original message. Badawi's translation ,
on the other hand, is idiomatic, although the rendition of 4 yaill 45 all JJdd as "
ill-experienced" seem to be less than fully appropriate in this context. The

message is nevertheless satisfactorily conveyed .

Alternative Translation:
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Then Saniyya appeared. I hope you will be charitable enough and have some
pity for an inexperienced and naive young man like me, and not to ridicule me
if I told you about my embarrassment and confusion before her.

What shall I say?

This meeting was the beginning of my life. What preceded it. All that had gone
was dark ages. What followed was radiauzn. Beside her I was like a still wet

puppy placed in the sun."

16- vee Alsaadl psall e el o Ly, O & s L
i ALIS sl 138 S8 ¢ gl il gl (S ¢ disdd (Bad L I A s (S
1L ¢yl ol Lede o ! sl oSy ol g L shiall ey AiSul) Ll aa g
liias elaa g rluall ) Lol o S sl Cum Gl o (Y Jada 4 aSaT Al 45y

gy lee Jslall e 4l

Student: I haven't preceive before seeing her that cloths are fine arts...

as if the body wished , her dress was the fulfillment of his wish; or the dress
desired ,this body was his parsinour that found with her the repose and the taste
of life.. a dress how much it has closed and how much it has enclosed it
descending till stand where the train swings between the secrcy and expression,

shoes its style satisfy you asking about it hide.

Badawi: Before I met her I had never realized that dressing was one of the fine
arts; her frock was, as if it were , a wish of her body come true, or rather it was
as her frock itself had found its fulfilment and known the taste of life on the
body it desired. Admirably it revealed certain parts of her body and hid others.
It enveloped her as if imprisoning her, and yet its captive was at the same time
its mistress. It hung down to the point where it neither revealed nor hid too
much. Her shoes were so smart that you never felt the need to wonder about the

kind of feet they covered.

The student fails to translate the unit satisfactorily, owing to his limited

linguistic knowledge in the target language and notwithstanding his falling
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back on on word for word rendition. For instance, though his translation of W
Aliaall gl e ol of Wy, 8 e @S as "T haven't preceive before seeing
her that cloths are fine arts" and of 13a (IS8 atid (3ias Loy & IS8 a8 Wawa oS

3aall amla g diCull Lepal aa g ) 4slds auad as "as if the body wished her dress
was the fulfillment of his wish or the dress desired, this body was his parsinour
that found with her the repose and the taste of life" is somewhat
comprehensible, it is unfortunately far from adequate. Neither the choice of

some vocabulary represents the actual meaning of the original nor is the unit

as a whole rendered coherently. Furthermore, in his translation of (sad oS
‘s.jsi ~Ss as "a dress how much it has closed and how much it has enclosed ",
he misunderstands the meaning of the sentence, translating saf aS as "how
much" instead of "admirably". His overlooking of 43 ! 12l la_july JlS) Lede o
4 aSaw 44l suggest either that he was less than careful during the process of
translation or that he found the unit difficult to render and therefore choose to
leave it out. The translation of «zlLai)l y (Sl o LA o Ol Cus Gy of ) dada
4y Lee Jslaall e 48l @lias ¢13a g as "it descending till stand where the train
swings between the secrcy and expression, shoes its style satisfy you asking
about it hide." is anything but satisfactory. In general, the sentence structure,
the sequence of tenses as well as the choice of vocabulary are inappropriate.
Badawi translates the original lucidly and comprehensibly, although he
mistranslates 4.8 aSa% Adlk 43 el 1314 as "and yet its captive was at the same
time its mistress". The latter would have been better translated as "and its

captive was equally its master" .

Alternative Translation:

Before I met her I had never realised that the manner of dressing was one of the
fine arts; her dress was, as it were, a wish of her body came true, or rather it
was as if this body became the mistress of her dress itself which had found its
fulfilment and known the taste and tranquality of life. Admirably, the dress
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unveiled certain parts of her body and covered others. It enfolded as if
imprisoning her,but even so its prisoner was commanding it. The dress hovered
so that it hung down between concealment and exposure; and the shoes were
of such beauty that you never felt the need to wonder about what they conceal.

17- ol Wy i yeail Ladic @lld aay - ok f 55k e (3 gy Loy . 138 o o8 o
s Ll od 55 iy (samin g (om0 Jal 380 o (e a1 el S = e sy
Coand ¢ Gl g Cumndy o ol |oeds culiy ¢ cy e (A Cpad L Gy T Ay S
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Student: She didn't pay much attention to me. and didn't look at me axcept one
or two looks. but when I left - tag my legs hardly- I felt tired from an accurate
palpation treated on my soul and body with fingers which was imagined it
stroke and pat while it slip and search... I felt I was naked and turned upside
down, tested and examined my high has been measure and weighed.

Badawi: She did not pay much attention, she looked at me only once or twice,
Yet when I left, painfully dragging my feet away.I felt tired as if someone had
been feeling my soul and body, as if fingers had been stroking me searchingly. I
felt I had been denuded and turned inside out and carefully examined my height
had been measured, my weight taken and my depths fathomed.I felt I had been
tested like a coin, rubbed, bitten with the teeth and dropped on the ground to

see if I sounded false or not.

The student 's translation is unsatisfactory. He provides a poor translation of
ol o5, ai e 1 cieaylay, rendering it as "and didn't look at me axcept
one or two looks" and translates (il el <l as "[I was] turned upside
down". A closer look at his translation vis-a-vis the original reveals unhealthy
reliance on word for word rendition that often verges on what looks like a
mechanical translitration of the original into the target language. A more
appropriate translation of the above would have been " he gave me only one or

two looks" or "she looked at me no more than once or twice" and I had been
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turned inside out" respectively. It is very hard to make anything of his
translation of s s, sal Uy i jail Lavie @l aay as " but when I left - tag
my legs hardly" is unsound. He fails to maintain the sequence of tense and
confuses adjectives with nouns; consider for instance absence of concordance
between verb and subject in his "with fingers which was imagined" and his
confusion of adjectives with nouns in his "my high has been... weighed". He
also does not translate (a ¥ Jle iy iuYl Cumiay @S je, and again, one
can only hypothesise that he either unwittingly overlooked it or find it too
difficult to translate and choosing thereby to discard it. It is evident that these
errors and problems might be attributed either to an insufficient experience in
the TL or to first language interference. Badawi's translation of this unit is
idiomatic, although his rendering of o= ¥! e i, as "and dropped on the
ground to see if I sounded false or not" seems to be less than adequate. The
sense of the intended message might be better captured if the latter had been

translated as "and rung on the ground to be assayed." .

18- Lagaaiy Lo —la glay W)y — ound & culid a0 aslid) e cals ¢ Lad clia W

2o G il e il |l ¢ RSO liandl Gsall Jaigg ¢ 5 pdeall Jak of V) Al

ol ol 88 LS Y Lagiin ) g Legalaign elieW) () Lagaun 5 el alll oL ¢
Aisas

Student: When I entered our flat I happened to turn around to my sisters then I
said in myself which full with sorrow - by God they need only to long the braid,
and the tick socks cover the knee, to seen as a country girls... tomorrow God
willing I would take care of leading them to look after their neatness and

idoring or the failur of my planing program would certainly.

Badawi: When we were back in our flat I looked at my sisters and thought
ruefully :" they only need to have a longer plait and the thick stockings coming
up above the knee for them to look like village girls. From tomorrow , God be
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willing , I shall make a point of directing them to take more care of their
clothes and their make up ,otherwise, my scheme is bound to fail."

The student provides an unsatisfactory rendition of the above unit owing to
an inappropriate sentence structure and choice of vocabulary, revealing his
poor command of the mechanics of the target language. e.g, "then I said in
myself". Here, the use of the preposition "in" is inappropriate. This may

indicate a mother tongue interference because Arab speakers often confuse

prepositions such as (in and to). Next, The translation of ¢luudl o ysall Jaisy

i<yl as "and tick socks cover the knee" is less than appropriate; the latter

would have been better translated as "The thick sockings covering the knee."
His choice of the word "socks" is comprehensible although he fails to
distinguish the difference in meaning for « sl regarding the gender which
is embedded within the context of the sentence in particular, and the unit as
whole. The rendering of \agdaigs sliie¥l I Loggun gy el alll ol o) 22 (1
Lalaa o guupall cadli pp Ju8 S Wy Leginy 55 as " tomorrow God willing I would take
care of leading them to look after their neatness and idoring or the failur of my
planing program would certainly” is unidiomatic because neither the word
order nor the choice of vocabulary is correct in this context. Badawi translates

the unit satisfactorily and his choice of vocabulary seems on the whole

appropriate.

19- .+ iy Lol Ao ) L il Lge )3 (g LeiSundl 55l (g0 5 a0 <l Lgale Caana
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Student: One day when she was walking I attacked on her and caught her arm.
a touch on it a termor of both rage and hope. and I cried:

- What are you think? Should I run after you all the life? have I no job in the
life but walking €<bi pas IS, & Pardon! now I want one word : yes or no.

She looked at me and smilled ....
I visited with her the features of Cairo as if I was a tourist explore through a
magic and foriegn city which he didn't know before .....

Badawi: So one day I rushed at her as she was walking in the street and held
her arm with mixed feelings of anger and hope and burst out saying: " What do
you think? Am I to go on chasing you all my life? Have I no other job on earth
but to follow in your ladyship's train? Please, forgive me. I only want one word
from you; either yes or no."

She looked at me and smiled.

When 1 visited the sights of Cairo with her I felt like a tourist exploring a
strange and magic city, that was totally new to him .

The student translates the unit inadequately. The rendering of <ieaa as

"attacked" rather than "rushed" is inappropriate. He fails to render the question

correctly and ,as usual, relies prmarily on word for word rendition in translating
LS b ol o V) Lsiall s3a 8 dee 1 ol § sanl Jpln el g (sl € il il
Y o aaisaalgdalS oy (V1! sdell € @i yaa (cf. his "What are you think?
Should I run after you all the life? have I no job in the life but walking \S, &
feli yaa Pardon! now I want one word : yes or no") as well as leaves out &
&li yaa LS, untranslated. His "Pardon” for sl is less than appropriate
lexicon choice in this context. The translation of < s jald allas Leas <))
J e Ledyan OS5 o A gena Aine A& (ugag b as "I visited with her the features
of Cairo as if I was a tourist explore through a magic and foriegn city which he
didn't know before" is comprehensible, but his translation of allae and 4 s

as "features” and "foreign" respectively is neither the most desirebale rendering

nor completely true to the original. The translation, in general, also suffers

from a number of glaring grammatical errors that generally betray deficient
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grasp of specifics of the TL grammar; consider for instance, his "what are you
think?" and "I was a turist explore". Badawi's rendition is more appropriate
and consititues a better representation of the sense of the original,

notwithstanding his unnecessary insertion of the redundant phrase "in he

street" and his rendering of ¢lias S, Jdas "to follow in your ladyship's

train”, and of sixdl as "Please, forgive me", which do not seem quite true to

the original expressions.

Alternative Translation:

One day I rushed at her while she was out walking and grapped her arm with
mixed feelings of anger and hope and shouted at her:

"What do you think? Am I to spend my entire life chasing you ? Don't I have
any other concern on this earth but to walk in your shadow. Excuse me! 1
need you to tell me one word only , yes or no."

She looked at me and smiled.

On visiting the Cairo sights with her I felt like a tourist exploring a strange and

magic city that was totally new to him.

20- Das il s
S oMY 5 ¢ il i pay ¢ sua calige Y Gy b UL ¢ €13 Jeadl L -
...@QJJ\;@M\&;@)AHSEG)E
b Js cadlial ¢ Lee il ) 3 ke il Ll
e a8 L oS -
e YA (san) ae A Clphae  leni (S o e ¢ S J) il o A oS

Student: One day she said to me:
So what should we do? Daddy refuse definitly because you are a little
employee with small salary, and he don't know how you can live in Garden

City with this salary ....
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She added when saw me heavy noded with worries.
- But mummy is in my side ...
The decsion was that I have to move to their flat, Nemat and Atiat should go to

live with one of my aunts ....

Badawi: One day she said: "What are we to do now? My father refuses
categorically because you are a jounir civil servant and your salary is small. In
fact, he can't understand how you can afford to live in an area like Garden City
on Yyour salary."Noticing how disappointed and crest-fallen I looked, she added
:"But Mummy is on our side."

It was finally decided that I should move out and take my lodgings with them ,
and that Nimat and Atiyyat should live with an aunt of mine.

The student's translation is comprehensible, despite the inappropriate rendering

of s alisa as "alittle employee” and his use of "with" rather than "on" in
translating s oola 4 Aduaddl o o0 jall 13gs (5585 <aS s Y o as "and he don't
know how you can live in Garden City with this salary". The translation is
marred by a string of unfortunate errors of grammar ; consider lack of subject-
verb agreement in his "he don't", "daddy refuse", and the incorrect dropping

of subject and the indefinite article in his "when saw me" and "a little

employee with small salary" respectively. The translation of ke il Wl
: Jgii cilial ¢ Le Ll as " She added when saw me heavy noded with worries"
is anything but satisfactory. His translation of = 8l <1y as "But

mummy is in my side" is a case of first language interference; he mechanically

provides a straightforward TL equivalent for the Arabic preposition & with
little concern for how that preposition fits in within the structure of the TL.
Badawi's translation is satisfactory, even though he disregards «—aX and
unnecessarily inserts “finally" in the last sentence. The rendering of f le
YA (saa) ae Al Slhe 5 leai cX as "and that Nimat and Atiyyat should
live with an aunt of mine" does not represent the actual meaning implied by

the original ( cf. alternative translation provided below).
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Alternative Translation:

One day she said:

"So, what are we to do then?" My dad refuses categorically because you are a
jounir employee and your salary is small. In fact, he can't understand how you
can afford to live in Garden City on your minimal salary.” Noticing how
disappointing and unhappy I looked, she added: " But mummy is on my side."
The decision was to move out to their flat while Nimat and Atiyyat had to go

and live with one of my aunts.

21- ¢ Aiga Aan) auid slad (o 13 & 0l ol e "l S el ) sl aglS
A3 Y gl = @S ol V- i e VL gl gl Qg 2 e e L sila
PO Jiadl (S le Gahati oy AalSE 3 gud () ¢ aund

"o ogidaal L dlaay o)

Student: All of them said to me that I was absentminded when we contracted
the marriage, then suddenly I smilled a light smile, the thought the marraige
official's frank question is an ambarrassment to me. But they don't know that -
and I don't know how - I have preceived just then to the pitilessness of the

humor, and it applys to me, in the saying: "He went to hunt ... they hunted

"

him.... .

Badawi: Everybody told me that during the wedding I looked distracted but
then suddenly a faint smile appeared on my face, which they took to be a sign
of my embarrassment when the notary asked me a frank question. They did not
realize that it was at that moment that somehow I saw the point of the bitter
joke in the saying which fitted my case admirably : "The hunter hunted."

The student's translation is more or less comprehensible in spite of his reliance
on word for word rendition. The translation, however, betrays an unawareness

of appropriaate use of tense in English; he not only fails to observe tense mood
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,using simple present where simple past or past perfect is called for e.g., his
"is" instead of than "was", "They do not know" instead of "They did not
know", but also fails to provide the correct conjegated forms ,e.g., "it applys"
and "I have perceive". The choice of "a light smile" for iisa iy is wrong
and reflects a first language interference in this context. The choice of the
verb "perceive ...to" for <, "the pitillessness of the humor" for aalSill 5 gud
and "and it applys to me" for Je 3uhii a4 is inappropriate ; "realise" or
"become aware of", "a bitter joke" and "which fitted my case" respectively
would be appropiate equivalents in this context. His rendering of the saying
o gdllaal .. ddaiay 1) as "He went to hunt ... they hunted him..." is somewhat
comprehensible, although he depends, as usual, on word for word translation,
which results in the production of a translation lacking in the subtlety and
vividness of the doriginal text. The phrases "contracted the marriage and
"during the wedding" are completely two different phrases refering to two
different cultural traditions. The student's choice seems appropriate and
conveys the meaning of the original, but Badawi's translation of LSl o<
covers a wider range of activity for the benefit of the target language reader.
"During the wedding" implies a greater time scale than that implied in the
original; "to contract a marriage" in an Islamic society is simply to register

officially that X is the husband of Y. Ithink Badawi's translation of this

phrase is less appropriate semantically and culturally. Furthermore, his
translation of awaid &lld 3 cagiul as "that it was at that moment that somehow 1
saw the point" is both long-winded and inappropriate (cf. alternative translation

below).

Alternative Translation:

Everyone told me that I looked distracted during the marriage contract, but
then all of a sudden a faint smile crossed my face, which they interpreted as a
sign of my embarrassment at the notary's frank question . They little know that
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it was then that somehow Irealised how the bitter joke in the saying " he set
out as the hunter but ended up as the hunted" aptly fitted my case.

The translation output relating to the first short story and examined above

confirms more or less the predictions implied in / by the hypotheses fromulated
in ch.1.7: the linguistic competence, on the one hand, and lingusitic experience
in TL, on the other, determine in a significant way the structure and quality of
the translation production. The student's imperfect command of the target
language, in conjunction with his limited language experience in TL have
manifested themselves into a translation that is repeatedly marred by
grammatical errors, spelling errors and stylistically inelegant expressions.
First, with regard to the area of grammar, we found evidence that the student
has considerable problems in sorting out the various morphological categories
in TL (cf. consider our previous remarks on his confusion of nouns and verbs,
among other things, in connection with his translation of unit 5 for instance).
Furthermore, the analysis reveals that the student, owing to his less than
perfect command of the specifics of English grammar, constantly abuses the
correct use and distrubution of simple pronouns, relative pronouns, definite
and indefinte articles and prepositions, in addition to misusing tense forms
and confusing tense structure ( see, in particular, our comments in connection
with his translation of units 3, 11, 12 and 21 for instance). Second, the
student's impoverished lexicon repertoire, clearly manifested in either a less
than desirable or incorrect choice of TL lexical equivalents for SL words,
together with his blind reliance on word for word rendition and the perpetual
SL interference has, on the whole, yielded a translation that is sometimes not
only unidiomatic, but either ambigous or combersome, to say the least. Having
said that, and notwithstanding the problems arising from either SL interference,

unquestioning word for word transaltion and poor grasp of the structure of
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the TL grammar, the student has nevertheless managed to produce a translation

that is, while not completely adequate, still comprehensible.
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1- AL os
Student: Kon Kan.

Badawi: A Game of Cards.

The student does not translate the title; he merely transliterates it. This does
not give any clue to the story. It seems that he does not comprehend the
significance of the title. Badawi, on the other hand, derives another title from
the story itself- one which is of more use to the reader. Kun ... kan = "Be ... it
was" is the traditional remark of a card player about to play the last winning

card. This echoes the Koranic Kun fa yakun of creation.

2- ? sball 2da Lixa Lo
O 20556l o S 52 ALY IS e s (a8 allS Jlguadl 138 i
Jsa Vsadial 28 (pajaal) seDay dasd oy all U8 Ll Cady o gl 1 slidl g laaclia | ga S

Agindady Llle L Aual) @l laallS = sasly aal adaiiY — agin canlll gy (15UaN)

Student: What is the meaning of this life?

This question eats deep as a termite in the soul of Hussein Farghaly every night
as he leaves the coffee-shop after they have stacked up its chairs and turned off
its lights. He goes to it before sunset and finds his colleagues the teachers have
gathered around the (BackGAMMON) And the game rolls between them - No
stopping for one moment - like military battles in its boil and its roar...

Badawi: What is the meaning of life? The question was like a canker worming
its way into Husyan Farghali's soul every night as he walked out of the cafe
after the chairs in it had been piled up and its lights swiched off. Every day ,
before sunset, he used to go to the cafe where he would find his fellow teachers
assemblied round a table playing backgammon. They would play without
interruption all the evening and their games were as noise and earnest as real
battles.
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Both the student and Badawi translate the above question satisfactorily and
appropriately. The only difference is that the student focuses on word by word
translation, while Badawi translates the question idiomatically. The student
translates the unit satisfactorily and comprehensibly despite his use of "this"
instead of the definite article "the". The verb "eats" does not match the sense of

the original. It is more equivalent to use the verb "gnaw". The choice of the

noun "termite" is also less appropriate to the original. He also translates iy
(A sUal) Jon ) sacial 3B Cpaa jaall 0eDha ) 22 g &l Ji L) as "He goes to it before
sunset and finds his colleagues the teachers have gathered around the

(BackGAMMON)" is less satisfactorily and comprehensibly. The sentence

structure, the tense and the word order are incorrect . He also uses "it" for Ll

and disregards (&sUall) . The choice of the verb "rolls" is not equivalent to the

original. I think the student means that the game goes on and on without

interruption. The other choice by the student is the present tense which is not

appropriate; he could use the past tense to provide the sense of — agin calll 40
—saalydhal akaiiy as "The game would go on and on without interruption "

rather than his erroneous "And the game rolls between them - No stopping for

one moment-". The rendering of Lgiaiady Lgilde 84 all & ladllS as " like

military battles in its boil and its roar..." is more or less comprehensible , but
the choice of "its boil" for glle and "its roar" for Lisi=d are not quite right .
It would be better to use "its boiling" or "its heat" for the former and "noise"
or 'rattle" for the latter. Badawi, on the other hand, translates the unit
comprehensibly, although the rendering of (wsll€ J) gl 13 35 as "like a
canker worming its way" is less appropriate to the original, where he might

use " like a worm pouring its way". He unnecessarily adds "a table" and "all

the evening" and praphrases 4u all & ladl< as "as real battles”. The choice of

"earnest” for lLgixiai neither provides the image nor the actual meaning of the

word in this context. The translator might use the active instead of the passive
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to provide the sense of the original more effectively to the reader. Overall both

translations are satisfactory and comprehensible.

Alternative Translation:

What is the meaning of life?

The question was like a worm pouring its way into Hussyn Farghali's soul
every night as he walked out of the cafe, after they had piled up its chairs and
switched off its lights. Every day, before sunset, he would go to the cafe to
meet his fellow teachers who were gathering in a circle playing backgammon.
The play was like militeray battles in its noise and heat that would go on and on

without interruption .

3+ by el b ad ) o Al S it a0 5 8 aall iy S i ¢l Y e
Ssbiy clediala o Ghom sladl A Liaf g 1368 5 . Lghailin il RS0 g S uad

s g lisa g LA

Student: Hussein does not play, but stops at watching the stones and the dice in
great admiration. His head rolls right and left like a mechanical doll without a
controller. Like that he is in life too, lives on the margin and flees to the beach

in fear of the tide.

Badawi: Hussyn never played himself but was contented to watch with great
interest the movement of the counters and the dice. He would turn his head
now to the right and now to the left, mechanically like a clockwork toy whose
spring has gone out of control. In the same way he lived on the margin of life,

afraid of its current, he would seek refuge on its shore.

The student's rendition is comprehensible, although his choice of "stops at" for

S is not as appropriat as "contents”. He literally renders 5 jaal as "the

stones" which he totally misunderstands its meaning and its reference to the

game. Moreover, he translates .S <l as "in great admiration” ,here, he uses

"in" rather than "with" and fails to provide an eguivalent to —sxi.. The reader
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might comprehend the translation of the student, but for the mistranslating of

the verb iy which means "to turn", he inappropriately chooses the verb
"rolls". The choice of expressions, for example, "Like that" for s 13 s, "The
beach " for ¢Llill, and "Thetide" for s ends in a less acceptable and

appropriate translation. The equivalent of L) s 13Xa is "Consequently he"

rather than "like that" which has no sense of the original. Next, "the beach"
does not provide the significance of the original; semantically, itis more
acceptable to use "shore" because it has the sense of "shelter". Finally, "The
tide " does not secure the meaning of the original because the equivalent for
"tide" in Arabic is ally 2l " rather than i = "current". The translation
needs proper punctuation, word order, and appropriate tense to be correct.
Badawi translates the unit satisfactorily maintaining the sense of the original
except for his use of "like a clockwork toy" which seems inappropriate to the

original. Aside from his satisfactory translation, his choice of "In the same

way" for La) s 13, is inappropriate and inconsequential.

Alternative Translation:

Hussyan would not play himself however contented watching the movement of
the dice and the counters with great interest . His head would turn to the right
and to the left like a mechanical doll whose spring had become detached.
Consequently, he lived on the margin of life, frightened of its current, he
would take refuge on its shore"

4- o3 g il e aili i Al Jie o o0 Ll o5l L QI 0 sing SV pedlS
cosAY) S Chadall LS e o adaiiy Y elld a5y Sia Agdbiie Aadla Al o4 € AU

Student: As they were camels ruminating at night what they have eaten at
daytime. Which devilish brain has reached the invention of this BackGammon?
it is a foolish, analogous, repeatable game but its magic does not stop as if it is

Hashish or opium.
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Badawi: Like camels they would ruminate at night whatever they had eaten by
day. What imaginious and devilish mind had invented this game of
backgammon? It is a simple game based on similar and repeated moves , and

yet its charm never palls; it is like hashish or opium.

Both translations are acceptable except for the student's inappropriate use of
"have" rather than "had" with "eaten" as well as he is taking " as" as the

meaning of "as if" which is a common mistake among most Arab students
learning English as a foreign language. The rendering of i JlUass Jic

¢ aglhll oda ¢ 5al e 4iba as "Which devilish brain has reached the invention of

this BackGammon? is more or less comprehensible, but the use of "which"
rather than "what" and "has" rather than "had" are syntactically wrong. The

rendering of 4 lall s34 gl ia) (e 4ila & as "reached the invention of this

BackGammon" is not quite appropriate. His choice of "this" without "game"

is rather incorrect in this context. The translation of 3 Sie dgliie Aadlu 4ued a
O o Ghadiall LgilS W ja adaily ¥ @lld oy as it is a foolish, analogous,
repeatable game but its magic does not stop as if it is Hashish or opium" is
somewhat satisfactory, although his choices of "foolish" and "repeatable game"
are not quite right. Badawi's translation is true to the original and sound with

regard to both choice of vocabulary and unit rendition .

Alternative Translation:

Like camels at night they would chew the cud of what they had eaten by day.
Out of the crevice of what mind's devilsh imagination sprang the invention of
such a game of backgammon? It is a simple game with repeated similar moves,
whose magic is as perennial as that induced by hashish and opium.

5- elawadsh, Guohll ) @il g gumaallp 20800 asiall o 5Sa gl (e Gan A
Sl LS Y A (5 )y AaeY i e o i Lellinn Ja ji (e L 5l 1S5 5_aEl



90
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e R EXTE:

Student: Hussein went out of the locked atmosphere, filled with smoke and
noise and strolled to the road, above him Chiro skies almost breathable by the
spirit for its clearness where in it spread glittering stars and dull others, no sight
can see them in their places untill the ear has found that these stars thrown in
disorder and different colors are organized by sweet , beautiful tune, every
different color has a share in its rythm,but it is a secret tune that the ear feels
but does not recognise as if it is also an eye that sees but does not hear.

Badawi: Husayn left the heavy and oppressive atmosphere of the cafe dense
with fumes and filled with noise, and wnt out into the street. Above him was
the sky of Cairo ,so clear that the soul could almost drink it. Scattered in it were
the stars, some brilliantly scintillating, others faint and fading. As soon as the
eye percieved them all in their different positions, the ear could detect in them ,
different and scattered as they were, a harmony most sweet, made up of the
different single notes produced by each star. But it is a soft music felt but not
heard by the ear, and it is as if the ear had become a second type of eye that

sees but hears not.

The student's translation of (3lail 5 gesauall y LidaYL aniall 2 5Sa) gall (o Cppua z 3
Gkl Y as" Hussein went out of the locked atmosphere, filled with smoke and
noise and strolled to the road" is unidiomatic. The choice of "locked" for a giSall
as well as "and strolled to the road" fora, yhll Y (sl s are wrong, disregarding
a=iall. Moreover, the rendering of Lilia a3 (e Leid 55 7 5yl 1S5 5 ALl claw 4848
A8l (5 )3y Ay agai lgd & 6 as " above him Chiro skies almost breathable by
the spirit for its clearness where in it spread glittering stars and dull others" is
inappropriate. Here, the reader does not grasp the significance of the original
from the student's version; because it is incorrect syntactically and semantically

Syntactically, the sentence needs a verb and punctuation marks. Semantically,
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the use of "skies" "breathable", and "dull" by the student does not provide the

sense of the original. The choice of "skies" using the plural instead of the

singular is not equivalent to the original ¢l . Likewise, "breathable" and "dull"
are not equivalent to Lis 5 and 4dla because they do not state the sense of the
original. He also mistranslates s3 o () 2a3 s Leadl ga 1 Lo i il IS Y
¢ el b cuna e o OS¢ uan gl gt Lty o) o) Clilie 5 Jixsal pgadll as "m0
sight can see them in their places untill the ear has found that these stars thrown

in disorder and different colors are organized by sweet , beautiful tune, every

different color has a share in its rythm". The rendition of 4 j=ii (A aa5 4Sl
e Yy 55 e Lad 4 WS e 4wy 5 31 as " but it is a secret tune that the ear
feels but does not recognise as if it is also an eye that sees but does not hear"
is not quite appropriate. Here, he inaccurately translates s aii as "a secret
tune" and the choices of "feel" and "recognise" do not match the meaning of the
original. Semantically, "sense" and "distinguish" would convey the correct
meaning of the text. The sentence needs proper punctuation to be syntactically
correct and comprehensible. Badawi translates the unit semantically correct
except for his choice of "drink" in "...so clear that the soul could drink it"
which does not provide the sense of il ji ~ 5 )1 A5, It is more idiomatic to
choose "imbibe" to convey the metaphorical message of the sentence.

Moreover, there is an excessive use of adjectives like "brilliantly scintillating"

and "faint and fading" in translating the two original adjectives 4sa¥ and 4dla.
He also does not provides an accurate translation of —alx .23 . The choices of
"soft" for &, "feel" and "hear" do not convey the sense of the original.. It
might be better to use "hidden" for <la as well as "sense" and " distinguish"
for i and 4. to provide a more idiomatic version for the original. He
also inappropritaly inserts "become a second type" in translating La) & LilS

cre which is not in the original .

Alternative Translation:
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Husyan left the cafe's smothering atmosphere that was dense with fumes and
din, and rushed away into the street. The sky of Cairo was above him, so bright
that the soul could imbibe it. Scattered in it were stars, some brilliant and
others faint. As soon as the eye percieved them all in their different positions,
the ear could detect in them, variegated and scattered as they were, a beautiful
and sweet melody, each star contributed to the rhythm produced. But it is a
hidden music sensed but not distinguished, by the ear, as if it were also an eye

that sees but hears not."

6 - TlelolS sy Cpaleall dje (8 iy Al S iy o 48 1 2l 3 ) L U
O gl M (s ¢ AT pmmuy ad il sladll el ¢ JU a5l 250 e eSS Cas
¢ oals Ll o e s e Y AGEIL ady ¢ ATl Qpad Badiie LY ISV 8 L sl
Sommn Uy oludhy alad 13lad . AdSiae e Aala ¢ cn iy LY L el L aae A g
3251y sl <yt g Calal gally A AMal) Blaadl g ¢ oaadal) 330N g cAatiall 95 gdill @y el & )

- iallS

Student: Will it not come the day he forgets how he threw himself into the
teachers school when he hated that? And how he falled marrying his neighbor
Amal ? that girl who stole his heart and between him, and was satisfied with
marrying EHSAN.. he feared the first because she was dominant , playfull and
beatiful, and he was content with the second not by love, But out of duty
because she is his cousin... He confided to her because she is a house wife quit,
devoted. What have you done to yourself, Hussein? You have turned your
back to pleasure and lust and renewed ecstasy and life that is full of emotions,

and have chosen a state life like a pool.

Badawi: Was he ever going to forget how he entered the teachers Training
College which he loathed, how he decided against marrying his neighbour,
Amal, to whose charm he had fallen captive and instead contented himself with
having for a wife Thsan, whom he married not for love but out of a sense of
duty because she was his cousin? He was frightened of Amal because of her
wiles and charms and because of her domineering nature. He chose to marry his
cousin because she was a good housewife, quiet and mindful of her business.
"What have you done with yourself, Hussayn?" he kept asking himself, "You
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have turned your back on a life of ecstasy and ever new pleasures and passions
and you preferred to it a life stagnant as the marshes."

The student translates the first two questions incorrectly. Here, he fails to
comply with rules of sentence formation ,e.g., "Will it come the day" includes

both "it" and "the day" in reference to the same subject . Next, he literally

renders i as "he threw" rather than "joined" or "entered" as well as
mistranslating (jalaall 4u a0 as" the teachers school” . His translation of s J\S sa 4
¢ as "when he hated that" is a word for word rendering and therefore
inappropriate, for it neither conveys the meaning of the original nor makes
sense in his version. The rendition of z s3I (e U«Siy as " he falled marrying "
reveals an evident of misunderstanding of the phrase e ,=Si. He renders &b
45 jamg4d <l ol sl as “that girl who stole his heart and between him" is

unidiomatic. The choices of "dominant" for saiws and "beautiful” for iulé are

not quite appropriate in this context, a more apropriate translation of the two
terms would be respectively "domineering" and "charming". The translation of
dac A ed ¢l bl Ji e s e ¥ 480G a8, as "and he was content with the
second not by love, But out of duty because she is his cousin" involves a
number of errors of both tense and choice of lexicon; note, for instance, his
use of "by" rather than "for" or "out of" in the standrad expression "for love"

or "out of love", and note, equally, his vasillation betwwen present and past

tense within the same sentence. The rendition of ¢« &iala « can duy LY 1 lekal

iiSieo as " He confided to her because she is ahouse wife quit, devoted "

comes out as less than a satisfactory translation in view of his

misunderstanding of the word Lg (k! (cf. his "he confided to her"), and in

view to his failure to be consistent with regard to use of tense. The translation
of :l__‘\ﬂal‘i\_’\ﬂ\}c 3aaaiell 33l 5« :\alnl\}'é_,ﬂ.'\ﬂé‘)q.k&)é‘ ?wa\.gélmud.ﬂ.db\a&
aiiiwalS 3815 Bl @ i g bl sally as "What have you done to yourself, Hussein?

You have turned your back to pleasure and lust and renewed ecstasy and life



94

that is full of emotions, and have chosen a state life like a pool” is somewhat
incomprehensible. Although syntactically and semantically the translation is
inappropriate because he does not translate the original as a rhetorical
question. This echoes misunderstanding of the original message. He uses "to"

rather than "on" after "turned your back". His choice of vocabulary in

rendering , for instance, sl as "lust”, saaaiall as "renewed", 3, as "a

state", aifiwall as "pool”, and < -l as "choose" is inappropriate and does not

convey the sense of the intended message. Badawi translates the unit

satisfactorily and idiomatically provides a sound paraphrase of the original

message, although he leaves out 4dldl sLall and uses "you" which is informal

and alters the position of the question mark of the rhetorical question placing it

after "his cousin" rather than after "Amal".

Alternative Translation:

Was he ever going to forget how he joined the Teachers Training College
which he loathed? And how he decided against marrying his neighbour, Amal?
The girl who fascinated and charmed his heart and instead contented himself
with having for a wife Thsan,whom he married not for love but out of a sense of
duty because she was his cousin. He feared Amal because she was
domineering, playful and charming. He chose to marry his cousin because she
was a good housewife, quiet and mindful of her business. "What have you
done with yourself, Hussayn?" "You have turned your back on a life of rapture
enjoyment and ever new pleasures and passions and have prefered to it a life

stagnant as a swamp.

7- AidA Ay 8l el ) 8D A8 giaal) SUEN oda il La e pug ¢ Glua) Jula Gl pu
OV A gag Lgdh gy culiel of W e iy g ¢ ASage Ao ALELLI B pa Wy ol ccpad)

Ba g gug sUadl e Al adls
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Student: Sooner he was fed up with EHSAN who was turned from a sleek
bodied girl to a fat woman with rough hands, he never saw her once receving
him when he gets back with a hair design or make up. His life appears to him

now a chain of mistakes and bad luck.

Badawi: It was not long before he felt bored with Thsan, and soon his slim wife
turned into a fat woman with rough hands. She never received him on his
return from work, carefully made up or with her hair combed properly. His life
seemed to him now to be a chain of mistakes and misfortunes.

The student's translation is more or less comprehensible, but less satisfactory in

choosing the appropriate terms. e.g., His choice of "sooner" for ¢le jwrather
than "soon" is wrong. He also mistranslates &l 48 gdiaall 3Ll 038 culll La oo juuy
Sl 433 Ay 31 ) as "who was turned from a sleek bodied girl to a fat
woman with rough hands" here, he disregards ¢\e sy and incorrectly uses
"who" to combine the two images. He inappropriately renders sill 43 giaal) as
"sleek bodied" rather than "slim body" or "slender body" as well as using
"turned to" instead of "turned into". He renders 8y ¢ 433ge aic ALE5LI 3 sa Lo g ol

Lgib s catie) §f Wk ca pw  as "he never saw her once receving him when he

gets back with a hair design or make up" unidiomatically owing to word for

word rendition. The use of "gets" rather than "got" is syntactically wrong as

well as rendering gl 3 <l o W_ad ca w38y as "with a hair design or make
up" is semantically unsound. The choice of "bad luck" for &a ¢ g isless
acceptable because it is more preferable to use "misfortune" to achieve the
assonance in the sentence. Moreover, the choice of the present tense is
incorrect; and the translation would be more acceptable in the simple past

tense as Badawi's, who provides an idiomatic rendition of the original.

Alternative Translation:
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Soon he became bored with Thsan and soon his wife's slender body turned into
a fat woman with rough hands. He never saw her once taking care of her hair or
make up when receiving him returning from his work. His life seemed to him
now to be a chain of mistakes and misfortunes.

8- w o e ai dale a ¢ sl A (ogb Cilall 23 Ly diga BLadl (B OIS
Gl anati ¥ oo 353 (ol 04y O pniayy el 0 pady (5 aT foag o ¢ slaaty Yy Gulud!

Student:  If there was in life a job he hates most it is teaching. He is a laborer
who is forced to build the base but not exceed that then others come to finish
the building and enjoy it ... What pleasure is there in a job that its results do
not magnify in front of you to give the spirit its part of satisfaction and

pleasure?

Badawi: There was not a job he hated more than that of a school teacher . In
his opinion, he was like a builder labourer who only had to lay down the
foundations of a building. The job of completing the building was entrusted to
others who came after him and who had the chance to enjoy seeing the
finsished product. What pleasure was there in doing something the results of
which you could not see so that you might feel gratified and rewarded for your

labours?

The student's rendition of this unit is somewhat satisfactory, but the insertion of
"it" after "most" is inappropriate. The use of the present simple tense in the

rendering of most of the unit is incorrect. e.g., he uses "he hates" rather than

"he hated" and "is" rather than "was". The translation of the simile J«le s
A sy g oLl G sadiy (g AT (o @l ¢ elaaly Yy ) fw o 4de (= jias "Helisa
laborer who is forced to build the base but not exceed that then others come to

finish the building and enjoy it" is less than satisfactory. The sentence structure

and the tense are inappropriate as well as the rendering of 4de = @ as "who

is forced" is not quite right in this context. He also uses "exceed" rather than

"exceeding", "that" rather than "it", and "come" rather than "would proceed".
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The choice of "the building" for <Ll here is inappropriate. Semantically, the
choices of "magnify" and " its parts” by the student are incorrect and do not
match the original. It is preferable to use "materialise” for awsi and "reward"

for W¢l ja to achieve equivalence. Syntactically, the choice of the present tense

is incorrect. Semantically, the use of "that" in "What pleasure is there in a job
that its results do not magnify..." is an example of first language interference.
Badawi translates the unit satisfactorily, although he disregards the conditional

structure in the original and uses the compartive rather than the superlative in

translating il 14f Lgiia as "he hated more than that” . He also paraphrases dig
o=l as "of a school teacher” disregarding 43¢« . Moreover, the translation of
A miaiyy bl ¢ gadiy g AT o 6 olaxiy Vg Gl i of Ade i Jdle aas "
In his opinion, he was like a builder labourer who only had to lay down the
foundations of a building. The job of completing the building was entrusted to
others who came after him and who had the chance to enjoy seeing the
finsished product." is comprehensible, but quite long-winded and
overtranslated. He unnecessarily inserts "in my opinion" and "finished
product”. His choice of "doing something" for Jse 4 and "see" for awad is not
equivalent to the original. Next, the expression "for your labours" does not

exist in the original.

Alternative Translation:

If there was a job he heated most was that of teaching profession. He felt that
he was like alabourer who only had to establish the foundation imposed upon
him and not overstepping his task while others would proceed to carry out the
construction and enjoy it. What pleasure was there in a work the results of
which did not materialise; so as to furnish the soul with its due reward of

satisfaction.
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Student: He has removed from the main road and turned to a narrow
street that ends with farms... overwhelming quiet and asleep houses.
He talked to himself:
If I can return back in time ten years... only ten years... even if I sacrificed for

that ten years of my future life year by year..

Badawi: By now he had left the main road and turned into a narrow street
leading to the fields. There was absolute silence and the houses seemed asleep.

"If only I could go back ten years," he said to himself," Ten years only, even if
that should cost me ten years of my life, I would give up one year for each of

these ten years."

The student's translation of the unit is neither satisfactory nor completely

correct. The choice of "removed" for & 5 and "ends with the farms" for ¢
¢ )<L is inappropriate. The choice of "end" is unacceptable because it does
not match the original. It might be better to use "left" and "lead to". ¢ , here,
does not indicate "limit" or "extent", but it implies "leads to". Next, the
sequence of tenses is misrepresented disregarding a8 (LS which Badawi
translates as "By now he...". Neither translator provides the equivalent of «
Gua, Both use "narrow street" instead of "narrow track". Next, he chooses
"silence" for (sS which is not right. It might be better to use " tranquility" .

The student's (s -i¢dll 25,1 as "return back" is inappropriate. He regards "talk"

and "say" as synonyms. The use of "return back" by the student is incorrect
because he is conflating "return" and "go back". Badawi's translation is

idiomatic and conveys the sense of the original.

Alternative Translation:
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By now he had left the main road into a narrow track leading to the fields.
There was total stillness and the houses seemed slumbering.

"If only Icould go back ten years," he said to himself. "Ten years only, even if
I had to sacrifice ten years for that of my life, I would give up one year for each
of these ten years.

10- o 158y s g o0 40l Flaa 3 oSy ym 3l ¢ ABS Guali 3y 13 . DUE L
b ond Cinan Dl 1y S Gual ddaalll @l 3L Gaay S5 aly el aie Gy Gl ) e
i€ o cuady o o ol gren ety - A s die G5 AlS L 1Al diad g Lgiad

e unal g Led gl 38 dina 055 (g ¢ 48 Lgd dea 388 ¢ B (e -

Student: ~ Then he walked a little. A hand touched his shoulder and the voice
almost breaking his ears.. Hussein has heared and read that hair can actually
stand when terrorized and he did not beleive that . At that moment he felt as if
a fierce hand has gathered his hair in its hold and shook it strongly until his
head skin almost toren, Hussein felt that the hand which fallen on his shoulder
was a bar of ice because his heart has frozen though his forehead has swollen

and ran sweat.

Badawi: He walked a few steps further, but he soon felt a hand touching his
shoulder, the sound of breathing grew almost deafening. Hussayn had heard
and read that fear would make one's hair stand on end, without really believing
it , but now he himself felt as if some ruthless hand had gathered his hair into
its clutch and pulled it so hard that his head was nearly scalped. The hand that
fell on his shoulder felt like a block of ice. His heart became frozen with fear,
although his brow feverishly hot and full of sweat.

The student's rendition is unidiomatic. The choice of "a little" for .48 is wrong

and an indication of inappropriate language learning experience as well as a

misunderstanding of the use of quantifiers such as "a little" instead of "a few
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more" in the target language. The rendering of 3y Ay jua M 5 ¢ A4S uabi oy 138
adl ¢lewa as "A hand touched his shoulder and the voice almost breaking his
ears" is inappropriate because he disregards |34 and uses the simple past form
rather than the gerund in translating (walbias "touched" instead of "touching".
He totally mistranslates the rest of the sentence,misunderstanding the meaning
of =l translating it as "the voice" rather than "groaning". He translates geuw
sy 0S5 adg ed e Caly ol 33 el of |85 s as "Hussein has heared and
read that hair can actually stand when terrorized and he did not beleive that "
incorrectly. First, the sequence of tenses is inappropriate. Second, "when

terrorised" does not refer to the person but to the hair. Finally, he is unaware

of the expression el aic cady i ) jad of. The translation of iaalll &l i
aul 5 2 la dia 3 3a A8 L 102 4ad g il d s ped Caman Apuld 1y OfS (sl a5 " At
that moment he felt as if a fierce hand has gathered his hair in its hold and
shook it strongly until his head skin almost toren" is somewhat
comprehensible, although his choice of "its hold" for Lixwd & is wrong and
the rendering of acud y Al i 33 JSS as "until his head skin almost toren" is
an undiomatic word for word rendition. Neither the choice of vocabulary nor
the sentence structure conveys the actually intended sense. The translation of
A ain S oy e Al L) dan 28 BN a4 e Cany ) A O G ads
U8 e cual g el agdll as "Hussein felt that the hand which fallen on his shoulder
was a bar of ice because his heart has frozen though his forehead has swollen
and ran sweat" less satisfactorily because the sequence of tenses is incorrect,

and the choice of vocabulary is inappropriate. First, it would be better to use

the simple past tense. Second, the choices of " bar of ice"for ziill (1 & 4l

,'swell" for gl and "run sweat" for U e auai are not apt renditions,

semantics-wise, of the original. Badawi translates the above unit satisfactorily

and comprehensibly; except for his paraphrase of 4 Floa 34 A i jligas”

the sound of breathing grew almost deafening” which ,in fact, does not

represent the exact meaning or illustrate the intended image of the original. He
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uses a phrase to translate a3V rather than using one word as "groaning" .

Moreover, "grew almost deafening" does not represent the meaning of (ady IS,

-

ad ¢lea Dbecause he disregards 3w and fails to render agd tloa. It might

be better to render the sentence as "And the deafening groanig had almost

breaking his auditary”. The choice of "full of sweat" for & o uai does not
represent the original. Moreover, his rendering of a8 4iua Sy () 5 ¢ 408 Lgd den 258
U e canaiy Ld gl as "His heart became frozen with fear, although his brow

feverishly hot and full of sweat." is comprehensible although gl is not

represented in either translation.

Alternative Translation:

Then he walked a few more steps, and soon felt a hand touching his shoulder ,
and the deafening groaning almost breaking his auditary. Hussayn had heard
and read, though without actually blieving it, that fear would make one's hair
stand on end., but at this point he felt as if a cruel hand had gripped and pulled
his hair so hard that it nearly tore his scalp apart. The hand that fell on
Hussyan's shoulder felt like a block of ice, freezing his heart with fear, and

causing his forhead to become burning hot and running with sweat.

11-gise 13 Ll Loy = T, adl 4l dus o = (fs i) 1o il (80 ks (3aa
il y ¢ 4ind by pea 4l pokali Al faa gl 13a e 4k s Y I ! Lae oS Lol
59360 Al e i 5 ypa o Aasile cudl o Al 558 dgay LailS

Student: He looked at the features of this strange and saw - or so imagined he
saw - a human face with two ears ... but for his disbelieve why does not his
sight settle on his face? No picture of it was printed in his mind ,as if this face
was a spiral hole or labryanth or a shaken photograph.

Badawi: Staring at the stranger's features he saw, or imagined he could see, a
human face with eyes, nose and ears. Oddly enough he could not focus his
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eyes on the face, which did not have any clear picture in his mind, as if it were

a chasm or a labyrinthine subterranean path or a blurred photograph.

The student's rendition is less satisfactory. His translation of ashalis & s laiy (3aa

sl sl s as "He looked at the features of this strange and saw" is to some

extent comprehensible, but it is an inappropriate word for word rendering. It is

neither conveys the real sense intended of the original nor his choice of

"looked" for ok 3 is correct in this context. The rendering of 48 Jua

" "

sl 4d as "or so imagined he saw"is not quite right because he inserts "so

and fails to comprehend the phrase resulting in an incorrect word order and

tense. He translates ousdf 5 a5 (e 13 Lilus) Leay as "a human face with two

"

ears" disregarding iy . The translation of the rest of the unit is
inappropriate. First, the rhetorical question is incorrect. Next, the choices of
"But for his disbelieve" (sic) for Lae Sy, "sight" for 43 ki | "settle" for i
"print" for ki, "hole" for s, "Labryanth"(sic) for 4, ik and "shake" for

3)s 4« are notright. Badawi's translation is comprehensible and satisfactory,

except for his disregard of the rhetorical question, and his choice of

"labyrinthine subterranean path" for 4 sile ) yu.

Alternative Translation:

He fixed a glance on the stranger's features and saw , or imagined he could see,
a human face with eyes , nose and ears. It was very strange! Why could his
eyes not focus on this face. It made no clear impression on his mind, as if it

were a whirlpool or labyrinth ,or a blurred photograph".

12- taa Ygide cui L el Glalll i of 38 @ S8 s of cuda L s il 223503
et Y LS Jae g s dgme = o5 WS —Ula L Gleal) idiae by al) adl)
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Student: The man said to him:

Excuse me Mr. Hussein .. I feared you will change your mind befor I reach you
I was very busy in AlQasr ALAYNI and fever hospital .. as you see I am really
exhausted and I have a hard task that never ends ... I heard you volunteering
ten years of your life in return for getting back in the past ten years like them,
and I am squeezed God knows-and in great need for one day so what about ten

years in one lot.

Badawi: "Pardon me, Husayn Effendi," the stranger said to him, "I was afraid
lest you should change your mind before I could catch up with you. I have been
terribly busy in Qasr al-Ayni, and the infectious diseases hospitals. As you can
see, I am really exhausted , my job is hard and nevercomes to an end. Iheard
you were prepared to give up ten years of your life if that meant you could go
back ten years. God knows I am in desperate need of a single day, let alone ten

whole years at once."

the student's translation of the unit leaves much to be desired on several levels .

First, the sequence of tenses are inappropriate. Second, his choice of
vocabulary for some phrases or terms are semantically incorrect. e.g., of Js
ey glall kil as " befor I reach you", Gl idiue 85 as " and fever
hospital" and (3wa 4 Uly as"andIam squeezed" are unidiomatic in this
context. The word order of "The man said to him : Excuse me Mr. Hussein"
for (pwsa ~wliodisaY is somewhat archaic and the choice of "man" is less
appropriate than "stranger" in this context. He renders - s WS- as "as you
see" omitting the model "can" before "see”. The rendition of jdias g & clizaw
Lebio il i ySie (5 55l agat o elil & pae (e ) siw as "I heard you volunteering
ten years of your life in return for getting back in the past ten years like them"
is comprehensible, but he omits the auxiulary verb "were" before

"volunteering" and uses "for" rather than "to" which reveals language

interference rather than language learning exprience in confusing prepositions

in English. He also uses "getting" instead of "get" and literally renders l¢fis as
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"like them". Badawi's translation is comprehensible, although his paraphrase of
g 5 as "prepared to give up” is not quite right as well as disregards 3ua 2 u

and Letia,

Alternative Translation:

"Excuse me, si Husayn, " the stranger said, " I was afraid that you might change
your mind before I could catch up with you. I was very busy in Qasr al-Ayni,
and the infectious diseases hospital. As you can see, I am really overworked
and my responsibility is hard and endless. Iheard you were volunterring ten
years of your life in return to go back for a similar period of ten years. God
knows I am in a difficult circumastances, and badly in need of a single day, just

imagine how much ten years at one time."

13- ol ilas Lgally alay oal s 06 L il 6 e ol Gl2Y
b ady el ol aie L i SN ea s oml Jie it i J Y LY LY -
el dae g el caial s dlia e Ll oY) acli L Al g v ) asl g f A
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Student: You must be happy in your life as I never seen befor you someone
clinging to the world as you cling to it.

No. No. I don't want it for myself, but for others .. let me remember- yes. I
have a father who is dying away and he was distined to see his only young son
die befor him. I will give the son some of your gift to avoid the father suffering
the painfull choke- and this is a man if he died his sons should be deprived of

their grandfather's inheritance, I will give him a year untill his father dies.

Badawi: You must be terribly happy in your life, replied Husayn "I have never
seen anyone before who seems to cling so tenaciously to life as you do".

"Not at all," the stranger protested, " I don't want them for myself, but for
others . Let me remember now ... Oh, yes, I have got that father who is to
depart soon and who is destined to see his only son , a young man , die before
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himself. Now I'll grant the son part of your gift so that I may save the father all
that terrible suffering. There is also the young man whose children would be
deprived of their share in their grandfather's estate if he died now. I'll give him

one year so that his father may die in his lifetime...

The student translates the first sentence satisfactorily, except that he does not

use an auxiliary verb before "never" and incorrectly opts "someone" for

"anyone". He also uses "it" rather than "them" in translating Js ¢ il aay ) ¥
s_o=d as "Idon't want it for myself, but for others". The rendering of d (saic
ald Cigay wagl aif g of 4l a8 dy Jis W )8 as "Thave a father who is dying
away and he was distined to see his only young son die befor him" is
comprehensible, but the sequence of the tenses is incorrect and the choice of

"dying away" is not quite right for the meaning of Jua il o L3 as well as

mispelled "destined" as "distined" and "before" as "befor". The translation of
AV dae g a0 ol uial i as "to avoid the father suffering the painfull choke"
is wrong because "to avoid the father" is literal and "suffering the painfull
choke" is meaningless. Badawi translates the unit satisfactorily providing the
sense of the original, although he unnecessarily adds "a young man" after
"son". He also uses the definite article rather than the indefinite in translating
ahda Cya e oY gl asald Liall oda e Jil g L 13y as "There is also the young
man whose children would be deprived of their share in their grandfather's

estate if he died now".

Alternative Translation:

You must be terribly happy in your life, replied Husayn, "I have never seen
anyone before who seems to cling so tenaciously to life as you do". "Not at all,"
the stranger said, "I don't want them for myself, but for others. let me
remember... . Oh yes, I have got a father who is about to part and who is
destined to see his only son die before himself. I will give the son part of your
gift, saving the father from the agony of suffering. There is also a young man
whose children would be deprived of their share in their grandfather's estate if
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he died now. I will give him one year so that his father may pass away in his

lifetime.

14-4 &l ds o updd 138 aas ol of o Ui 5 .0 Uil U il 5_a Y1 cia
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Student: The rotten odors decreased slowly and slowly and Hussein could near
the face of this stranger .. also he was too much reassured that he laughed to his

face and said:
easy, easy! this is a gift as you said, but it is my dear master- not without price.
Are you then able to send me back into the past ten years?

Badawi: The stench of the fumes grew less and less. Husayn could now get
closer to the stranger's face .He felt so much at ease that he even laughed at
him and said: "But wait a minute you call it a gift, but my dear chap there is

something to be given to me in return. Can you make me go back ten years?

The student's rendition is more or less comprehensible although his rendering
of Ca sl 138 4y oy of Cpnan g Uil g .0 Ll U A5l 5,41 s as "The rotten
odors decreased slowly and slowly and Hussein could near the face of this

stranger"  is inappropriate owing to word for word translation. Moreover, the

choice of vocabulary such as , "rotten odors" for il s DA, "slowly and
slowly" for Uy Unl  and "near” for Wiy are incorrect in this context. His
rendering of JUis4gas b dlaia of ik 4 & Ji as "also he was too much
reassured that he laughed to his face and said" is unidiomatic. The choice of
"easy, easy! " for !Mge!Dgs and " master" for .Y is not right. . The

translation of Jilis s ciwd as "not without price" is somewhat

comprehensible. Finally, the student's "in the past” and "then" in the question

is not right because neither exist. Badawi's translation is satisfactory, except
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for his rendering of 4¢as 8 ¢laiay as "laughed at him" which conveys an
oppisite image different from the intended message of the original. His use of
"But" at the beginning of the sentence "But wait a minute" for Jgs ! Mga is
also inappropriate. The translation of Jiis ()93 cuwd as " There is something

to be given to me in return" is satisfactory, butlong-winded. His choice of

"chap" for 31.Y! is not quite right as "sir" in this context.

Alternative Translation:

The rotting smell grew less and less. Husayn could come closer to the stranger's
face feeling at ease and even looked cheerful and said: "Just wait a minute you
call it a gift, but my dear sir. there is a quid pre quo" "Can you send me back

ten years?"

15- Dy by daoll 4l

APCUREIVG W I P PR I I R I

Student: The man answered him smiling :
" Didn't you read in the Quran" Thou shalt call me I respond to you?"

Badawi: Smiling, the stranger replied: "Haven't you read in the Holy Koran that

if you pray to God He will answer your prayers?

Neither translator provides the sense of the original. The use of "Didn't" by the
student and "Haven't" by Badawi are not acceptable. It would be better to

translate the sentence as:

Don't you know that the Holy Koran says:" Call upon me and I will answer

your prayer?"
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Student: At that point Hussein took out his watch and looked at it but the man
stopped him saying:

No. No I don't know this calculation of your time...

Then he turned to the sky and looked at the stars and said:

We will proceed with our agreement at the time of midnight. Hussein said to
him:

I agree...

Badawi: Husayn then took his watch out of his pocket and looked at it to see
what time it was. But the stranger stopped him saying, "No, no, I do not know
your way of reckoning time". He lifted his eyes to the sky and looking at the
stars he said, "Our contract will be in force from midnight sharp”.

"Agreed' said Husayn .

The student's translation is more or less comprehensible. The rendition of .Y¥. ¥

11a aSia ) s sl ¥ 1 as "No. No I don't know this calculation of your

time" is less satisfactory because the use of "this calculation" is unidiomatic in

this context. His rendering of Jiy a gaill Y iy clawll ) ili Sas "Then he

turned to the sky and looked at the stars and said" is comprehensible although

the translating of ¢lewdl I <uili A as "Then he turned to the sky" is incorrect

because the choice of "turned" does not correspond with the meaning of the

phrase. The rendering of «x (5% as " We will proceed with" and Jal} caaiia 8

as "at the time of midnight" is inappropriate. He also disregards 345 ¢ which

Badawi translates as "be in force". In general, the student's translation is not
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as comprehensible as Badawi's who provides an appropriate version to the

target reader despite his disregard of 5 before "he lifted his eyes to the sky".

Alternative Translation:

At that moment, Husayn took his watch out of his pocket and looked at it to see
what time it was, but the man stopped him saying, "No, no, I do not know your
way of reckoning time". Then looking at the sky and the stars, he said,

"our contract will be in force from midnight sharp".

"agreed" said Husayn.

17- tda sl
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Student: The man replied to him:

- This saying is not enough to me ... I want you to donate me the ten years by
the legal term. So saying with me:

" I donate you ten years of my life with my full choice and consent

while I am in complete sound mind and determination, on condition I go back

in the past ten years like them.."

Badawi: "But that is not enough" the stranger said, "I want you to make me the
gift of ten years in the legal formula. Say after me. "I give you ten years of my
life voluntarily and of my own free will on condition that I am made younger
by the same period of ten years. This gift I make while I am in full possession

of my mental faculties and free will."

The student's translation is less satisfactory because his choice of "by the

legal term" for e &l Asually , "With my full choice and consent"” for iUa
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Iise , "complete sound mind and determination” for Jd )l lie ol Uy,

and "like them" for lLglis is incorrect, and "in the past" is not in the original.

Badawi's translation is satisfactory and comprehensible despite the difference

from the original. His choice of "I am made younger" instead of "I go back"

for s _jigdll 25! and his repitition of "free will" is not satisfactory.

Alternative Translation:

"That is not enough" the man said, "I want you to make me the gift of ten years
in the legal formula. Say after me. "I grant you ten years of my life willingly
and voluntarily. Being in full possession of my mental faculties and free will,
on condition that I go back for a similar period of ten years."
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Student: He had now arrived to his house and unlocked the apartment door.
The toilet odor rose to his nose mixed with rotten onion peels left over in the
garbage can. Hussein got used that if got back at this time to find some food on
the table then he eats it cold and silently his wife asleep without motion... but
this time no sooner than he entered that he heard Ehsan's voice:

Who? Hussein?

and she rose to him red -eyed with undone hair saying :

My wonder ! no sooner did you enter that I lost my sleep and was

awaken terrified not knowing what hit me.
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Badawi; He had by now reached home when he unlocked the door to his flat
he was overpowered by the stench of the lavatory mixed with the rotten onion
peel left in the dust bin.

Whenever he returned home at this hour of the night Husayn used to find some
food put out for him on the table. He would help himself and eat his food cold
while his wife would be fast asleep. Tonight, however, he heard Ihsan's voice
asking him the moment he entered: " Who is it? Is that you Husyan?" She rose
to meet him with bleary eyes and dishevelled hair.

"Strange" she said," The moment you entered the flat sleep had gone from my
eyes; I woke up with a start not knowing what is the matter with me."

The student and Badawi both translate the unit satisfactorily. The student's

! "

rose to his nose" for 4aif aS 5 is incorrect. Next, the student's "apartment” and

"garbage can" are American English rather than British English. It is
inappropriate to mix the two idioms. The choices of "My wonder ! no sooner
did you enter that" for s Jaxi &S ! Lae, "Tlost my sleep” for ol jUa,
"terrified" for s,se3, and "what hit me" for - )3 are inappropriate. The
rendering of sxlall le slakll (e Usd ay of Aol sda Jia b ale 13 G Slc)

Syam Y Al 4a gy ¢ cubia sy 1ol alsling as " Hussein got used that if got back
at this time to find some food on the table then he eats it cold and silently his
wife asleep without motion" is both ambigous and obscure, the obscurity being
primarily due to an imperfect grasp of the working of sentence structure and
word sequence ,e.g., "got used that if got back ". Furthermore, the text betrays
a serious lack of understanding of the importance of connectives and linking
words ,e.g., " then he eats it cold and silently his wife asleep without motion".
It is evident from the last example that failure to use connectives altogether or
appropriately results in a non-cohesive and fragmanted text. Badawi translates
the unit satisfactorily. One might object ,however, to a number of language
redundancies ,e.g., his use of "whenever" and "used to" within the same

sentence to represent the general idea of habitual action inherent in the Arabic

term el His choice of "strange" for !Lac and "sleep had gone from my eyes"
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for e (= a5l Lk is inappropriate. The sequence of the tense is incorrect in

"what is the matter with me". It would be appropriate to use "was" instead.

Alternative Translation:

He had now arrived home, and on opening the door of his flat he was assaulted
by the overpowering stench of the lavatory mingled with the rotten onion skins
left in the dustbin. Husayn used, on returning home at this hour, to find some
food on the table,.he would eat it cold and in silence, while his wife was fast
asleep. However, on this occasion, no sooner had he entered than he heard his
wife's voice: "Who is it? Is that you Husyan?" She came up to him with bleary
eyes and dishevelled hair saying:

"Goodness", the moment you came in sleep deserted me. I woke up in panic,

and knew nothing of what was happening .
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Student: Hussein wanted her and made her laugh, and added his offer to stay up
at night to enjoy playing a game of Kon Kan.. the only card game he could
teach to EHSan.

The game went for some time ... and Hussein put in hand a winning card... he
raised his hand pleased, Saying

Kon..."

But he could not finish it as (kon kan) because mednight has come....
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Badawi: Husyan felt a wave of tenderness breaking in him, he loved her and
tried to amuse her. He offered to sit up and play cards with her. They played
the only game he was able to teach her.

They went on playing for a long time. Drawing the winning card Husyan
looked pleased and lifted his hand with the card to announce the end of the
game, but he could not finish his sentence. It was midnight...

The student's translation is somewhat comprehensible, although his rendering

of LgSaliay (pua Lgd o as " Hussein wanted her and made her laugh" is
incorrect because neither "wanted her" for 4l (= nor "made her laugh" for
LeSalia represents the meaning intended. Moreover, the rendition of (= = J:
LSS Caaly Ulatiy g baa g of Leale as "and added his offer to stay up at night to
enjoy playing a game of Kon Kan" is not quite right in this context. He
inappropriately uses "and added his offer" rather than "but he offered" for J:
uac and disregards lss translitrating ()< s<3as "Kon Kan" rather than "a
game of cards". He also renders L) sl yaiul g as "The game went for some
time", here, he mistranslates =il y<iulyas "The game went" rather than "The
playing of cards wenton". The rendering of sl L ey 48 )5 (s Joliy as ™
and Hussein put in hand a winning card" is totally incorrect. Moreover, his
translation of the rest of the sentence (S : Jgi |y e g2 o2 a8 8 as "he raised
his hand pleased, Saying "Kon", though comprehensible, meaning-wise, it is

anything but adequate. His use of "as" and "because" which are in fact

interchangable alternatives muddles and obfuscates the translation of a1 4l
ol a8 Jalll S (10\Si %) Ly of adaiy . Badawi's translation on the whole is
satisfactory. However, his occasional failure to stick to the original often results

in renditions that are either untrue to or diverge significantly from the original;

consider, for instance, his translation of f lede s Ji ¢ LSaliay cpan gl 0

oL oS caaly Ly g Laa | ey as " Husyan felt a wave of tenderness breaking in

him, he loved her and tried to amuse her. He offered to sit up and play cards
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with her." Furthermore, the translation of L. as "along time" is not quite

right .

Alternative Translation:

Husyan laughed with her as he felt compassion towards her. However, he
offered to sit up and play cards with her. It was the only game of cards
(alkonkan) which he could teach her.

The playing of cards went on for some time, drawing the winning card, Husyan
looked pleased and lifted his hand to win the round, but he could not finish his

sentence because it was midnight...

20-  aloy aS . plaally QiSIL Ale g 4 § slaladll oo fo I Jge o Opan g
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Student: Hussein walked to his house ... law practice? It 's a job full of

lies and cheating. How much his conscionous becomes in pain when he cries
before the judge with a talk he knows deep in his heart that it is lies and
fabrication...all that in return for a handfull of dirhams numbered and are not

keep him nor satisfy his hunger.

Badawi: Hussayn walked slowly home. What was the point of being a

lawyer, he thought? A lawyer's profession was filled with lies and deceit . How
often did his conscience trouble him when before the judge he shouted words
which he knew from the depths of his soul to be nothing but a pack of lies ?
And he did all that in exchange for a few worthless pennies.
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The student's translation is not satisfactory. He disregards Je= e = "slowly".
The choices of "how much" for oS instead of "how often", "cry" for & ya:
rather than "utter", "Heart " for 4-.ii rather than "soul" and "numbered" for

33320 rather than "a few" are inappropriate. Finally, the student translates the

verse of The Koran less than idiomatically. Badawi, however, translates the

unit satisfactorily and comprehensibly, except that he does not translate (3.5

and the Koranic verse. Neither translator provides the appropriate tense of the

original. It might be better to use the pluperfect to translate the unit.

Alternative Translation:

Hussayn walked slowly home wondering about law practice. A profession full
of lies and deceit. How often had his conscience troubled him when before the
judge he uttered words that he knew deep down to be lies and
misrepresentation? All that was in exchange for a few pennies that would

neither nourish nor satisfy hunger,

21-. tJsi dnale JLT aslls
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Student: Amal met him angrily saying:
I do not see you except when the night is out ... and I don't think you have been
in this holy office which is emptier than the heart of Moses'mother.My most

thinking is that you have been with bad company playing and fooling.

Badawi: At home he was received by Amal who addressed him angrily "I never
see you till late at night. You couldn't possibly have been in your empty office
all this time. You must have been enjoying yourself with that bad company

you keep."
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The student's translation is unacceptable. The choices of "when the night is
out" for axie Jdl 5 Y), "my most thinking" for ¢kl &I "holy" for & judl , and
"playing and fooling" for <.« s s¢i are inappropriate. Badawi's version is

acceptable except that he does not translate & Ldl and o se ol 358 e ¢ il .

Alternative Translation:

Amal met him angrily saying:

"I never see you till late at night. I doubt that you have been hiding in that
blessed office of yours. It is emptier than the heart of Moses' Mother. Most
likely you have been having fun with that bad company you keep."
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Student: She turned her trunk and left him.

He walked after her disgracefully saying:

Amal ! come. Come to play Konkan together as I am depressed and want to
releve myself.

His weakness between her hands mouted to the point that he can't feel her
gratitude with what he does to satisfy her as every service from him to her he
imagines is a service from her to hm... The game continued for some time , and
Hussein put in his hand a winning card, and he raised it in his hand pleased,

saying:
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- Kon....
But he couldn't finish it "Kon Kan"

Badawi: She left him in a huff. Humbly following her ,he said," Come here,
Amal, let us have a game of cards. I am depressed tonight and I should like to
do something amusing.”

He was so weak in her presence that he did not dare suggest to her that he was
doing anything to please her . He always made her feel whenever he offered her
a service that it was she who was doing him a favour.

They went on playing for some time . Drawing the winning card, Husyan
looked pleased and lifted his hand to announce the end of the game. But he

could not finish his sentence.

The student translates the unit incomprehensibly and unsatisfactorily. The
choices of "She turned her trunk" for L« sh ;2 <4l and "disgracefully” for 3
are incorrect. Next, his translation of "kon ... kan" is merely a transliteration,

which does not provide the sense of the cultural dimension of the game. His

rendering of Ll of 3} as "and want to releve my self" is meaningless. The
rendition of Ji .. Lgtba Y aleiy Loy Lgde Gay of s ¥ 4 Ly (s ddnia (0 3y

d Lgie daad ey Ld 430 4023 as "His weakness between her hands mouted to
the point that he can't feel her gratitude with what he does to satisfy her as

every service from him to her he imagines is aservice from her to him" is

unidiomatic. Here, he translates ¢« &l as "mouted to the point" the choice of
"mouted" (sic) is wrong. His rendering of Ll ¥ alaiy Loy lede oy of uany ¥ 4

as "that he can't feel her gratitude with what he does to satisfy her" is also
wrong because he does not translate s ¥ and his version of "can't feel her

gratitude" does not represent the real meaning of Lgle o= of. Overall, the

sentence is less comprehensible and lacks the appropriate tense and choice of

vocabulary. Moreover, he mistranslates o ad 8 . ) gall ler 7o 48 55 Cpma J ol

lsose Lz as "and Hussein put in his hand a winning card, and he raised it in

his hand pleased" because he relies on word for word translation resulting in
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an unidiomatic version. The rendition of (Sand (< as "Kon" and "Kon

Kan" is merely a translitration which reveals a misunderstanding of the
tradititional remark of a card player about to play the last winning card.
Badawi, on the other hand, translates the unit satisfactorily, except that his
choice of "humbly" for i3 and "I should like to do somthing amusing" for
b of 235l is inappropriate. He also disregards ¢ &b and the choice of "the

game" for ygall is not the most appropriate in this context.

Alternative Translation:

She left him in a huff. He followed her propitaitingly saying. "Come here,
Amal, let us have a game of cards. I am depressed tonight and I want some
distraction." He had come to the point looking weak-spirited before her that
he could not dare showing his favour upon her ; was just for her satisfaction.
He had imagined that every favour offered to her was a service she did to him.
The playing of cards went on for some time. Drawing the winning card,
Husyan looked happy and lifted his hand to win the round. However, he could
not finish the the phrase (kun...kan).
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Student: Hussein ! Hussein! What is wrong with you?

Who are you?
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I am EHSAn! Don't you know me? You have been in front of me a moment
ago in good health and condition. So what's wrong with you? Do you feel any
pain? talk to me! should I call the doctor?

But he had just passed away on his lips a light smile.Ehsan stood in front of
him puzzled, unable to explain what had happened. How had it happened!!

Badawi: "Husyan ! Husyan ! What is wrong?"

"Who are you?"

"I am Ihsan! Don't you recognize me? You were all right a moment ago, with
me here. What is the matter with you? Do you feel any pain? Please answer me.
Shall I call a doctor?"

Husayn, however, had passed away. There was a faint smile on his lips, and
before him stood Ihsan,dazed not knowing what had happened, or how it had
happened.

The student's translation is acceptable. The rendering of dlaal ia ol cui€ il
itz Ll as "You have been in front of me a moment ago in good health and
condition" is comprhensible, but the use of "have been" rather than "were"
is wrong as well as the rendition of 8xs Lalu as "good health and condition"
is not quite right in this context. Moreover, the word order of the sentence is
somewhat archaic. He also inappropriately inserts "So" before "What's wrong
with you" and incorrectly uses "should" rather than "Shall" or "can". The
choices of "light" for 444s and "puzzled" for 4lald are inappropriate. Next,
he combines two sentences in "But he had just passed away on his lips a light
smile." A translation along the same lines as that provided by Badawi (i.e.
"He, however, had passed away. There was a faint smile on his lips." ) would
be preferable. Furthermore, the second part of the unit would be better
translated as one sentence. Badawi, on the other hand, translates the unit

satisfactorily, except that his translation of s& Y as "not knowing" is

inadequate to represent the original.
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Alternative Translation:

Husyan! Husyan! What is wrong?

"Who are you?"

"I am Ihsan ! Don't you recognise me ? You were all right a moment ago, with
me here. What is the matter with you? Do you feel any pain? Please answer me
. Shall I call a doctor?"

Husayn, however, had passed away. There was a faint smile on his lips, and
before him stood Ihsan, distracted and unable to explain what had happened, or

how it had happened.

A number of generalisations and conclusions emerge from our analysis so far
of the student-learner's translation of the second short story. In particular, our
analysis reveals that the structure of the translation provided by the student—
learner confirms the two central working hypotheses stipulated at an earlier
stage of this study, i.e. i. that the nature of the language competence of the
student—learner in the TL significantly determines the nature of the translation
output and ii. that divergences between SL and TL in matters of culture and
language structure and use might prove an obstacle in the way of a satisfactory
translation. It was found that the student's somewhat limited linguistic
knowledge of the TL led to the production of a translation that relies heavily on
word for word and dictionary-inspired renditions, on the one hand, and that
suffers from poor and sometimes entirely deficient word order and sentence
formation, on the other. In addition to a recurrent fai]urev to observe
appropriate tense, his misuse of connectives, prepositions, relative pronouns
and articles often results in obscure and hardly meaningful sentences.
Furthermore, his restricted 'language experience' in the TL has proven a
substantial obstacle in his attempt to translate images, metaphors and other
literary figures of speech. The latter have been interpeted as straightforward
prosaic sentences and translated likewise, destroying and distorting thereby

both the implied meaning and the significance of the original. The student's
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poor grasp of the principles of sentence formation in the TL, together with his
unfortunate choice of vocabulary, both in the rendition of single TL words and
idioms, has sometimes resulted in a fragmented translation lacking in
coherence, unity and clarity. However, despite the evident restricted linguistic
skills and 'language experience' the student-learner is in position of, he
managed on the whole to produce a translation that is fairly comprehensible

and satisfactory.
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Chapter Three
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Student: In spite of the remarkable care of my body and entire health, feeling of
dirtiness and illness presses me as a fixed idea or a heavy, perching obsession. I
settle down not only at a body and limbs, but at an old worn flat existing at an

old turn plunging into rubbish.

Davies: Despite the great care I take in respect to personal hygiene and health
in general, the sensation of dirt and disease besets me like some constant
nagging thought. I do not dwell solely in a human body, but also in an ancient

and dilapidated flat in decrepit alley submerged in garbage.

The student's translation is comprehensible notwithstanding his unsatisfactory
and sometimes completely inappropriate choice of lexicon as well as his
disregard, whether wittingly or unwittingly, for a number of terms in the

original text. Consider, for instance, his unfortunate choice of "entire" for

il "fixed idea" for 4uld 5,88, " heavy perching obsession" for Ji& g

allsand ‘"settle down" for adl , as well as his omission of Lad. Moreover,

the translation is also plagued by incorrect use of prepositions and articles ,
indicating therefore an imperfect grasp of the sound use of prepositions and
articles in general. exemplifying this, for instance, is his use of "at" rather
than "in" after "settle down", "as" instead of "like" in his rendition of 5 _si<

458 (cf, his translation above) and his neglect of the indifinite article before

"

"feeling". He also inappropiately inserts "existing” in "... an old worn flat

existing at an old turn." Davies ,however, translates the unit satisfactorily and
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comprehensibly, despite his disregard for certain essential units of the original

text and a tendency to lapse into verbosity .First, he leaves out the phrase sa g

Aia S8 which is so crucial to the metaphor implied in the original text . Next,

though it does not affect the overall meaning, his preferance of long-winded
expressions as well as noun and verb constructions in situations where a simple
word, noun, or verb could do results in a pedantic and often inflated style.
Simple conjunctions and prepositions are replaced with "in respect to" ,

“"constant nagging" and "in general".

Alternative Translation:

Despite the remarkable care I take of my personal hygiene and general health,
a sensation of uncleanness and illness haunts me like a nagging thought or an
oppressive atmosphere. I do not only inhabit a human body, but alsoa

rundown flat in a lane submerged in rubbish.
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Student: The walls perspire burning heat in summer and leak humidity or
sprinkle in winter. The ladder starts to be corroded, so one of its steps cracked
and fell down to become false step facing who is going up or down and great

dangerous in darkness.

Davies: In summer the ceiling and walls exude a scorching heat, in winter a
damp drizzle. The stairs are being eaten away, and one of the steps has come
apart, so that half of it has collapsed, presenting an obstacle to anyone going up

or down, and a not inconsiderable danger in the dark.
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This unit is unsatisfactorily translated by the student due to a number of
considerations. First, his confusion of grammatical catogreries and in particular

his failure to distinguish nouns from adjectives or vice versa (e.g., his use of

"dangerous" as a noun in " great dangerous in darkness" for ¥ ki,

Sl Ak 8 4 lgiw . Second, he fails to render i, Third, his choices of
"burning" for i3 jaal, "humidity or sprinkle” for _dadl (i, o dogh M,
"ladder" for L.l "false step" for & jie are incorrect to say the teast. On the

whole, he seems to have relied extensively on isolated word for word rendition,
in doing so, he ends up providing a fragmanted if not an incoherent unit.

Davies's translation, on the other hand, is satisfactory, and true to the original.

Alternative Translation:

In summer the ceiling and the walls exude a scorching heat, in winter they
weep with damp or fine drizzle. The stairs are crumbling away, and one of the
steps has come apart, so that half of it has collapsed, becoming an obstacle to
anyone going up or coming down, and a considerable danger in the dark.

3- e miian s olsh ld oS Al Sh aal Y lala W g 5a) sl Aike
D) (Sl o gl g Ja Y1 sadl Sl sl mal sl (5ol sy el 13 A 4
a6 K e lale ol dia cud) V) Gady il o )Y

Student: Pavement of El-hussona's turn disappeared completely and nearly no
one remembers that it had two pavements except me because I was born in this
house. Unlike families of Mr. Ebrahiem, which lives in the middle floor, and
shiekh Mouharem ,which lives in the ground that they came to this house about

nearly twenty years ago.

Davies:  Hosni Alley is now without a sidewalk altogether, and no one
recollects that it used to have two - no one, that is other than myself since I
was actually born in this house. In this I am unlike the families of Ibrahim
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Effendi, the occupier of the middle floor and of sheikh Moharram, the tenent
on the ground floor,who came to the house at the very earliest twenty years ago.

The translation by the student is less satisfactory than Davies's. The choice of

"turn" for 4ikac, "because" for b, "which" for oalll, "ground" here rather

than "ground floor" for =¥l ,s)l and "about nearly” for s jS e is

anything but appropriate. Moreover, tense cosistency is lacking, (note, for
instance, his fluctuation between simple past and simple present within the
same sentence), the relative clause construction is incorrect, (note, his use of
"which" instead of "who" to qualify "family"), and the deployment of some
prepositions is wrong (codsider, for instance, his use of "in" rather than "on"
in "lives in the middle floor" and "lives in the ground"). Davies, on the other

hand, provides a more satisfactory translation. However, one might object to

his rendition on two grounds. First , his translation of Wy sh ial Juall dike

s as "Hosni Alley is now without a sidewalk altogether." sounds more of a

paraphrase, and a more literal translation of this sentence would have been

more desirable. Second, his misunderstanding of —&3\i; seems to have resulted

in almost entirely different meaning from the one originally intended.

Alternative Translation:

The pavement of Hosni's lane has all but vanished , and no one recalls that it
used to have two - that is other than myself, having actually been born in this
house, and the family of Ibrahim Effendi, who occopies the middle floor and
that of sheikh Moharram, the occupier of the ground floor, who came to this

house at most twenty years ago.
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Student: ... and in a short time, it will be remained nothing for inhabitants but a
path as a trench walk through it up and down and maybe its edges become
narrow to fit into body of Mrs. Fazziea (Mr. Ebrahim's wife).

Davies: Soon all that will be left will be a ditchlike passageway by which to
come and go; it may even become so narrow as not to admit the body of Sitt

Fawziyya, the wife of Ibrahim Effendi.

The translation reveals inappropriate lexical choices by the student, example

"and in a short time" for Ji ke, "it will be remained nothing" for iy ¢} "asa
trench" for @aiall | "walk through up and down" for (jsuass 4is (s and

Mrs. Fazziea" for 43 < are inappropriate. In general , a deficient sentence

structure (note, for instance, his confusion of the infinitive with the non-
infinitive verbs and the passive with the active mode) as well as an unidiomatic
rendition of several phrases has resulted in a translation lacking both coherence
and clarity. Davies, on the other hand, provides a better sense of the original
text . His use of more than one future verb construction in sequence within the
same sentence (cf, his "all that will be left will be a ditchlike passageway"),

however, renders his translation somewhat burdensome.

Alternative Translation:

Soon the residents will be left with but a ditchlike access, by which to come
and go, and its sides may become so close together as not to accommodate the
body of Sitt. Fawziyya, the wife of Ibrahim Effendi.
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Student: For that , Iinsist on chasing obsession as the strength as they chase
me, resigning myself to the will of Allah, not hastening grief before its
occurrence, and forgetting my concerns inside the cafe', among my friends from
hard workers or watching TV owning to cafe' ,but the grief becomes greater
at the first day of the month.

Davies: Then I would make up my mind to chase away these anxieties with
the same intensity as they were chasing me, and to commit myself to God's care
and not to anticipate trouble before it actually came. At the cafe’ among my
friends (overworked civil servants), or in front of the cafe' television, I would
become oblivious of my worries. But they would return in their most

concentrated form on the first day of every month.

The student's translation of the unit is unidiomatioc. The choice of "for 'that“
for Jicl, "obsession" for uual s¢ll, "as" for _uiiy "owning to cafe" for giall ()1 380
"at" for 4 and ‘"greater" for «&Sl< is anything but satisactory. Next, the
rendition of s M (s o 5 CuadSD Gl sl e Claall G el (B (o0 il
el 236 ¢ as "and forgetting my concerns inside the cafe', among my

m

friends from hard workers or watching TV owning to cafe™ is incorrect for

being word for word rendering. Moreover, his relince on word for word
rendition resulted in a mistranslation of asgl & sl sl i add o e
=5 S e Js¥ as "but the grief becomes greater at the first day of the month".

Here, he inappropriately adds the definite article "the" with "grief" as well as

disregarding = and JS. In general, his poor English obscurs the sense of the

intended meaning. Davies translates the unit satisfactorily and comprehensibly,

however, he fails to translate a j2!} Jicl satisfactorily, providing a long-winded

phrase as "Then I would make up my mind". His paraphrase of Js ag) Jasxt Vi
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4—c4dy as "and not to anticipate trouble before it actually came" is

comprehensible, but the choice of "came" for4c 5 and ¢l as "trouble"

rather than respectively "happened” and "distress" in this context is not quite

right.

Alternative Translation:

I would resolve to drive away anxieties as strongly as they pursued me, and
commit my affairs to God and not to anticipate distress before it happened. I
would forget my worries in the cafe among my overworked civil servant
friends, or in front of the cafe' television. However, they would return as

intensive as ever on the first day of every month.

6- ¢ Omeadll i Jay il Cull @llley 3l elu gail Fldlae Wile Jeg asd 13 i
) ol i Ladie o g (Al uad ¥ L ¢ QR ¢ 4 g ks Wadia 01 L
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Student: at this day Mr, Abdel Fata ( the postman and owner of the house)
comes into view. He is, about fifty years old, still adhering to his tarboosh (hat)
unbearable; I pay attention to his presence as I hear Mrs. Fozziea scolds him
roughly and throw at him stone after stone, for me I deal with him as gently as I
could. I meet him, sit together on the sole sofa I have, and give him tea.

Davies: It was on that day that Abd al-fattah Effendi, a postman and owner of
the old house, would show up. A man in his fifties, he still persisted in wearing
a tarboosh; he was an unattractive person, though not perhaps because of any
particular defect. I would become aware of his presence when Iheard Sitt
Fawziyya chiding him harshly, not letting him get a word in edgeways. As for
me, It would deal with him with all the tact of which I was capable . I would

receive him and sit him down on the only sofa and give him tea.
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The student renders the unit less satisfactorily than Davies. The choices of

"at" for 4 "come into view" for Lile Jg , "pay attention" for 4ail , "as" for
Laxie and  "gently" for 4lSl, are inappropriate. Moreover, he does not

translate assill, 44 sV Ly, orWl. He also translates jaall sbi jaall 4aili,

as "and throw at him stone after stone." Here, he produces a literal translation
because he is unaware of of the expression in the source language. On the
whole, he overlooks the imperfect tense using the present simple tense instead.
He simply has difficulty determining the appropriate prepositions and
connectives. Itis wrong touse "at" here rather than "on" in "this day". Itis

also inadequate to use "as" here rather than "when" in "I pay attention to his

presence as I hear Mrs. Fazziea." Furthermore, he does not translate W in W
Cuadaind Lo €y 4alleld L. In general. prepositions and connectives are

necessary to provide meaning and cohesion for the translation. His rendering

of Wile Je as "comes into view" and 4l as "pay attention” do not correspond

with the sense of the original. Davies translates the unit satisfactorily,

nevertheless, the choice of "an unattractive person" for Jlll J& is not actually
adequate. He also uses "chiding" here which is rather an archaic expression.
It would be better to use "scolding" to provide correspondence with the

original. He also mistakes the form of the verb 4w, translating it as though it

were the af'ala.

Alternative Translation:

On that day Abd al-Fatah Effendi , the postman and the owner of the old house
would appear. A man in his fifties, who was still attached to his tarboosh, he
was an insufferable person , though not perhaps because of any particular
defect, I became aware of his presence whenI heard Sitt Fawziyya scolding
him harshly not letting him get a word in edgeways. As for me, I would deal
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with him as sensibly as I could. I would welcome him and sit with him on the

only sofa and offer him tea.

7- Telin Caod DaSa @laald 5 e goal of a0
tiae gl Ul ALl
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Student: I would like to come some day and find you getting married.
I ask him with hidden anger:
Do you have a bride and free charge marriage?

Davies: "I'd like someday to come and find you 'd done your religious duty by
getting married"

Concealing the fact that I had a lump in my throat, I would ask him," Have you
got a bride and a wedding going for free?"

The student translates the unit satisfactorily except that he uses the present
simple tense here rather than the perfect. He also overlooks 4is caiai SeSa
which has no cultural correspondence with the target language, however, he

translates the meaning of the metaphor rather than translating it literally.

Moreover, his rendering of 4ae (s 3 as "with hidden anger" is unidiomatic
because his choice of "anger" for 4.a¢ isinappropriate in this context .
Davies translates the unit satisfactorily. Though the translation of Ul 5 4lluls
isae s ) as "Concealing the fact that I had a lomp in my throat,I would ask
him," is somewhat comprehensible, but it seems long-winded and does not

convey the appropriate image of original phrase.

Alternative Translation:

"I would like someday to come and see you had done your religious duty by

getting married"
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Hiding my lump, I would ask him, "Have you got a bride and a wedding for

nothing?"

8- Mlad dlly e . daall g ddlaily Gubua¥) gl LS LYy Ealh et Lty il
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Student: I always miss feeling of settlement and safety as I miss feeling of
cleanness and health; nevertheless, my situation is better than the others; at
least I'm alone, not because I desire that but because I'm helpless; shut of from
the outside world in ahouse about to be destroyed and a turn is being buried
beneath rubbish.

Davies: Iam always deprived of the feeling of stability and security, as well as
of being clean and healthy. Even so,Iam better off than others, for I am at
least on my own -- from lack of means rather than from choice, but I am
nevertheless on my own: a lonely and repressed hermit in a house about to fall

down in an alley buried under garbage.

The student's translation is not adequate. The choices of "settlement" for
Oyl "as"  for WS " to be destroyed” for asiudl 34 and "turn" for dike are

incorrect. He overlooks 3aas <o uua 2ay (S, translating only gaua as

"shut of" here rather than "shut off". Moreover, the first sentence needs a
definite article and the repetition of "I miss feeling" is unnecessary. Therefore,
It is more appropriate to substitute an ellipsis instead. The choice of "as", and
"and" as sentence connectives are not right. It would be better to use "as well
as" and to omit "and". Generally, the translation is unacceptable owing to
poor choices of vocabulary , grammar, and lack of cohesion. Davies, on the

other hand, translates and paraphrases the unit satisfactorily. Although, he

disregards Jlad Next, he paraphrases 4 ; e ¥ jae e as "from lack of



132

means rather than from choice". He also renders s.us as "hermit", here it does

not seem to correspond with the original

Alternative Translation:

I always lack the feeling of stability and security ,as well as the sense of
cleanness and health. However, my status is better off than others, for I am at
least on my own - from helplessness rather than from choice, but being alone,
confined to repression and loneliness in a house about to collapse in a lane

buried under rubbish.

9- il paal catie Aoyl sk s ke A o o e dagin e Lajle i of e
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Student: but when I hear accident news about falling a house or vacating a
building by the police force after cracking one of its sides, influences me, get
me back from the holy men's paradise, and make me feel fear; asking, where on
earth do they go, what on earth kind of goods will it be remained to them, and
how on earth do they behave?

Davies: However, some chance of item news about collapsing, or about the
police forcibly evacuating a building immediately after one side of it has come
apart, would shake me to the core. Such news would call me back from the
paradise of the saints and fill me with terror. Where would the people go?
What belongings would be left to them? How would they manage?

The studrnt's translation is unidiomatic. His choices of "but when" for o L ,
"I hear accident" for Laajle |ya and  adajdll 5565 jlac oAl o J3ie Jasin as
"falling a house or vacating a building by the police force" are inadequate. He

mistranslates Wl ¥ Lusad (e B3 s Bell (e S as "influences me , get
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me back from the holy men's paradise” misunderstanding the meaning of the

sentence. His rendering of e ! isle; as "and make me feel fear" is incorrect.

In general, the translation is poor. His choice of vocabulary, word order,
questions and the sequence of the tenses are incorrect. This indicates that the
student does not grasp the basic rules of the target language yet. He also adds
unnecessary items such as, "when I hear", "asking", and " onearth". Davies

provides a comprehensible translation of the unit despite the literal translation

of some phrases. For example. "shake me to the core" for Gl (0 i3 and

"fill me with terror" for cae I ke

Alternative Translation:

However, an unexpected item of news about a house collapsing , or about the
police forcibly evacuating a building after a crack had appeared in one of its
sides, would deeply affect me. It would terrify me and return me from the
paradise of the saints. Where would the people go? What belongings would
they have left? How would they manage?

10- dadide jall Sany . san Ay (san gl cplasladll (o pein 393ea il Cine Oy
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Student: the thing that astonishes me that I'm considered as one of lucky men
for being sole, so that my horrible loneliness is envied account. You ;are
lucky; no wife, no daughter, no son, no generations problems, no daughters'

marriage, no particular lessons,...

Davies: And strange as it may seem, I was regarded among them as one of the
lucky ones, being on my own and the load I carried being consequently light.
My terrible solitude was something of value, something to be envied. How
lucky you are- no wife, no daughter, no son! None of the problems of the
generation gap, or of marrying off daughters, or paying for private lessons.
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The student's translation is unacceptable. The choice of "being sole" for

saa gl "no generations problems" for Jual A5 Y, "envied account " for iad
33smae  "no daughters marrige" for &l =153 Y, and "no particular lessosns"
for 4sagai gy ¥ is incorrect. He also overlooks ilsea 44a and provides

unnecessary translation for caac s as "the thing that astonishes me".

Moreover, it is inappropriate to use the verb in the present tense here rather

than the past. In general, the translation is neither clear nor coherent. Davies's

translation is long-winded. For example, he translates caace (a5 as "and
strange as it may seem", isaa 4idy s2a 43 as " being on my own and the load
I carried being consequently light", and 53swssdedie yll Jaay as "My
terrible solitude was something of value, something to be envied". Thus, the

translation is far more acceptable and comprehensible than the student's.

Alternative Translation:

Strangely, I was regarded as one of the lucky ones among them, for being alone
and carefree. My terrible loneliness seemed valuable and enviable. Lucky you!
You have no wife, daughter, or son. You have none of the problems of the
generation gap, marrying off daughters, or paying for private lessons.

| RS I I VPRIV 0] P P RURRE Wy M < PRICASTRE e [
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Student: I nod satisfactorily wondering in secret, do on earth forget suffering of
repression and loneliness!  Nevertheless, in their continual moan, I find
consolation like spurt of light highlighting to a grave,
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Davies: I would nod my head with satisfaction, but deep down I would wonder
whether they had not forgotten the pains of repression and loneliness. Even so
I would find in their continual moaning and groaning a certain comfort, like a

flash of light being cast upon a tomb.

The translation by the student is less satisfactory. The choice of "wondering in
secret" for bl Jeludd, “"suffering" for a‘ﬂ, "spurt” for 4sé> and "highlighting"

for &b is inappropriate. Next, he disregards Iy and inappropriately inserts

unnecessary lexical items in his translation, e.g., "do" and "on earth".
Moreover, his rendition of ik ¢ g 483 Jie (5 sl Josd iall agisd 3 2al i e

b e as " Nevertheless, in their continual moan, I find consolation like spurt

of light highlighting to a grave" is incorrect owing to word for word translation.
In general, the translation lacks clarity, coherence as well as word order and

appropriate equivalents. Davies translates the unit satisfactorily except that his

translation of N—'\;\ﬁ‘ as "moaning and groaning" is though comprehensible, but

the insertion of "and groaning" seems unncessary in this context. The rendering

of ;é as "tomb" rather than "grave", here, is also not quite right .

Alternative Translation:

I would give a nod of satisfaction , but deep down I wondered whether they
had not forgotten the pains of repression and loneliness. Their continual
moaning, however, gave me some comfort-like a beam of light falling upon a

grave.

12- dady I el of Jdl o el jledal b Uladd elaad) cligl je 8 oY1 cugy )
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Student: I visit my relatives' houses at non lunch time to show innocence to
look forward to being invited to a banquet, but now they don't believe in the
ancient conventions, and the situation is different in feast days, so I become
lucky to have a banquet or two banquets per year. When I hear voice of the
housewife saying:

-You are not stranger nor guest, so make your self at home. When this green
light given to me, I swoop down the dining table like a hungry eagle or as [

witness the last supper.

Davies: I would visit the homes of relatives, but avoiding mealtimes-- thus
assiduously demonstrating my innocence, yet still in the hope I might be
invited to a banquet of a meal. But the spirit of the time no longer believed in
such age-old traditions, and what is more, things are now different in relation to
feasts and holidays. I am thus lucky if I get one or two good meals a year. On
these occasions I would hear the voice of the lady of the house saying" Don't
stand on ceremony, you 're not a stranger or a guest. Treat the house as your
own" And no sooner would the green light be given than I would swoop down

like a ravenous eagle, as though seeing my last meal.

The student translates the unit satisfactorily, except that he disregards Ul=al ,
saxll =5, and awlsall The choice of the present tense here rather than the
imperfect is wrong. He also mistranslates s3l¢i; ¢} Ly as "when I hear" rather
than "As soon as I heard". He literally translates the invitation < 3l < b
iy A eludi Giel ¢ Gl Y gas "You are not stranger nor guest, so make your
self at home" inappropriately. Here, he omits the indefinite article and uses
"nor" rather than "or". His reliance on word for word translation of 7 45 o L
oA Ll 2l LSy pila st e 32l o Gl a6l puadll 5 L2V 030 as
"When this green light given to me, I swoop down the dining table like a

hungry eagle or as I witness the last supper” reveals a misunderstanding of

some lexical itmes in the original, e.g. "the dining table" forsxldl and "
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given" for z 5. On the whole, the translation lacks appropriate sentence

structure, choice of vocabulary and word order. Davies provides a
comprehensible translation. However, he adds information which does not

exist. For instance, he adds "and what is more" , "good" in "one or two good

meals a year", and "On these occasions”. He also overlooks J (salen o Lag
and translates ¢l juaill 5 L3V 038 ~ 415 ) Laas "And no sooner would the green

light be given than" comprehensibly, but translating ¢! juadll 5 L3V} 23 literally

seems somewhat unidiomatic in this context.

Alternative Translation:

I would call on my relatives avoiding mealtimes to show carefully my
innocence, yet still in the hope they might invite me to a meal. However, the
spirit of the age no longer believed in these ancient traditions. It wasa
different matter with feasts and holidays. I was fortunate enough to have a
banquet or two a year. As soon as I heard the voice of the housewife saying:
“You are not a stranger or a guest, treat the house as your own". I would waste
no time in swooping down on the table like a ravenous eagle, as if I was

having my last meal.

13- 4 Lo agletll o i L JUa Vg odie 7 ek Y ¢ sale okl o il 41 @3 e a0
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Student: The most important thing that I consider my self as a normal citizen
havenn't had imbition nor imagination. I got enough knowledge and the
workforce has admitted me to a department ; after that I didn't desire anything
but a good girl and a small flat. I don't know how the world became inverted
and increased with marvels; my residence was determined in the old house and
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whenever my salary went up, it became less as if it had been one of Ramadhan
riddles.

Davies: Worse than all this, I was an ordinary person , a person without
ambitions or imagination.I had had just sufficient education for the powers -
that- be to put me into a certain department. Beyond that all I had hoped for
was a nice girl and a small flat. But things did not turn out like that; I don't
know why. Thus my place of residence was destined to the tumbledown
house,and whenever my salary was raised I somehow found myself having less
money -- it was like one of those riddles they pose to radio audiences in the

month of Ramadan.

The student's rendition is unidiomatic. First, he does not grasp the meaning of

A el e AV and laadl Caley cas (55 Y Laall culddl respectivly as "The

most important thing " and "I don't know how the world became inverted and

increased with marvels". Second, The choice of "admitted" for all,

"desire" for <uiai, "residence" for sl , and "old" for <lllgial are inappropraite.

Finally, the sequence of the tenses is not right. In general, the translation is

not satisfactory for being untrue to the original. Davies translates the unit

comprehensibly, although the choices of "certain" for L and "tumbledown" for

dllgiadl are not quite appropraite in this context.

Alternative Translation:

Worse than all this, I was an ordinary person of no ambition or imagination. I
had had adequate education for the work force to oppoint me to some
department. Hence all I had hoped for was a pleasant girl and a small flat.
However, Idon't know why things didn't turn out as I expected. Consequently,
my dwelling doomed at the broken-down house, and whenever my salary rose
I somehow found myself having less money-- it was like one of those riddles

they air in the month of Ramadan.
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Student: My youthfulness was wasted in inflation and everyday I struggle with
roaring waves that threaten me with drowning and it's always said to me:

-- Emigrate because there are a million advantages in travelling.

Davies: My youth melted away in inflation, and every day I wrestled against
surging waves that threatened to drown me.
Someone said."Go abroad, there are a hundred and one advantages to

travéling. !

The student's translation is unsatisfactory. His choice of "my youthfulness”

for s, "wasted" for o3, "struggle" for l, "roaring waves" for lal s
syla  and "it's always said to me" for JJW& |, "emigrate” for_jala is
inappropriate. He does not translate the saying sald gsle Jliul) Ld8 jala
correctly either. The sequence of the tenses and the sentence structure are not

right. He is also unaware that "everyday" is not one word. Davies's rendition

of the unit is satisfactory although his choice of "melted away" for <3 and

"wrestled" for el are not quite right in this context.

Alternative Translation:

My youth dissolved in inflation, and every day I would fight against surging
waves that threatened to drown me. Someone said, "Go abroad; there are a

hundred and one advantages in travelling"

15- b umas aAY O e ool Ll aludad Wy ()0 5 g0t g 38 all ey (S0
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Student: But I 'm low-movement, tightened to the earth, and I haven't
surrendered to hopelessness fist. From time to time, trickle of hope flashes in
my dim life. Ministers' declarations, dissenting opinions, and holy men's jokes,

refresh me.

Davies: But I procrastinate and am attached to my homeland. However, I did
not surrender to the grip of despair. From time to time in my darkened sky
there flashed a gleam of light. I was stimulated by the statements of ministers,
shots fired by the opposition, and anecdotes about the saints

The student's translation is incomprehensible. First, his rendering of . ta
i<l as "low movement", (a2 3sada as "tightened to the earth", ool Al
as "hopelessness fist", 43 L as "trickle of hope", 4 jlaall clilh as "dissenting

opinions", and ¢ ¥ ,d as "holy men's jokes" is wrong and would cause

some discomfort to the target laguage reader. Next, his rendition does not
convey the intended meaning of the original because not only for poor choice
of vocabluray, but also the sentence structure and tense is incorrect. The
translation of the unit by Davies is comprehensible, although his choice of

"procrastinate” does not represent the real meaning of A4S all ; k. It would

be better to use "hard to move" instead. Stylistically, "However" would be

preferable for S,y rather than "but" at the beginning of the sentence.

Alternative Translation:

However, I am hard to move and firmly attached to my home, and I haven't
yielded to the grip of despair. From time to time a gleam of light flashes
through my dark sky.Iam stimulated by the statements of the ministers, the

shots fired by the opposition, and the tales of the saints.

16- - ookl agila G GUAD & FAE A A G i Wy (S386  Ulal Sl
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Student: Sometimes, I amuse myself by watching Mrs. Fozziea while she strut
between the edges of the trench, and someday I 've made up my mind to visit
cemetery of my family- after along abstention- which will be the last shelter
after one's death; there were a mercy room and a bathroom which were a refuge

of homeless.

Davies: Sometimes I would amuse myself at my window watching Sitt
Fawziyya strutting up and down the ditch between the two sides that were
growing ever closer together.

Then one day, after a long absence, I decided to visit the family burial vault,
seeing that it was the final place of refuge if things came to the worse. There
was after all the mourning room, and there was also a lavatory. It was a shelter

for someone who had none.

The student's rendering of the unit is unidiomatic and somewhat
incomprehensible.  First of all, he leaves out 53U & and o lach
untranslated. Second, his choice of "Mrs." for <, "between the edges" for
Ol asils o, "someday" for a5 <3, "cemetry"” for i, "along absetention”
for Jush glhil , "after one's death” for a8l 4l cxd; 13, "a bathroom" for s e
oLy , and "a refuge of homeless" for 4l 54y (e ssle o is inappropriate.
Third, he does not comprehend the meaning of 3 ¥l (s , daa M 3 28, and

"won

dadl ) iy 13 which he translates as "cemetery of my family", "a mercy room"

and "after one's death" respectively. Finally, his poor command of English

grammar results in an incorrect rendition of the intended message. Davies

renders the unit far more satisfactorily although the translation of 4la

ofishall as ... between the two sides that were growing ever closer together” is

long-winded. He also adds "after all" in " There was after all the mourning

room, and there was also a lavatory"”, the repitition of "and there was " in the

same sentence in English is redundant. He also mistranslates 4ea )l 3 jaa as”
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the mourning room" because he does not comprehend the function of the room.
(It refers to the charity that the family of the deceased provides for the poor in

return for a prayer on the dead person.)

Alternative Translation:

Sometimes I would amuse myself at my window watching Sitt Fawziyya
strutting between the close sides of "the ditch". Then one day I decided to visit
the family burial tombs after a long absence, considering the fact that it was the
last place of refuge if a disaster happened. There was the room of compassion
and also a lavatory. It was a shelter for someone who had none.

17-Cas o Aea s yaa Wl e IS Y1 3 lall & uady elaadl ind cpapadl) oyl e
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Student: I saw the two old graves existing under the cactus trees in the corners
under the sky, as the mercy room, which locates on the right hand comer, have
been converted to beehive surging with women, children, accumulated old
furniture, stoves, cooking pots, and filled with scents of taqgliea, beans,

eggplant, and fried oil.

Davies: I saw the two old tombs open to the sky and the prickly pears growing
in the corners. The mourning room, to the right as one entered, had become a
veritable beehive; it surged with women and children and was piled high with
tattered furniture, kerosene stoves, and pots and pans, the whole place redolent

of garlic sauce, beans, eggplant, and frying oil.

The choices of "cactus trees" for jluall i sl ["as" for Ll ,"converted" for
sl | "old” for JW are inappropriate. Next, the translation of daa Il 5 jaa

alal e Jlas "the mercy room, which locates on the right hand of the comer,
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have been converted to beehive..." is grammatically wrong and it does not

correspond with the original. Moreover, there is an excessive use of passive in

translating this unit. He also does not provide an equivalent to 434l | here he

just translitrates it as "tagliea". He also overlooks 3l in "Kerosene stoves".

Generally, the translation is unidiomatic because it lacks proper punctuation

and proper tense. Davies's rendition is comprehensible , although his choice

of "the two tombs" for¢y,all and "The mourning room" for 4aa i3 jaa is

inappropriate. Furthermore, there is an excessive repetition of "and" as a
conjunction. Coherently, it would be better to use a comma in listing series of

items.

Alternative Translatiion:

I saw the two old graves open to the air and the prickly pears in the corners.
However, the room of compassion on the right hand as one entered had turned
into a beehive; It surged with women, children, pile up of tattered furniture,
kerosene stoves and cooking pots. The whole place was filled with the fumes

of garlic sauce, beans, aubergine, and frying oil.

18- Leans 3 S3al ey culiy . aadly sl (e ) yaie agilld gy ol & Craniiy
Al S

¢ o slS s paall (I ciatal 5l Jaall L oSl e ol Y -

148alia allsd

Lol g ¢ oS oo el g3 ¢ lipa oaly Ga alia il -

:oallall 8 Liee clid

Sl s -

Student: I smiled in surrender and stood released from strength and glory facing
them, and asking a woman that her size reminded me of Mrs. Fozziea:
-- Don't fuss, what is the solution if I need a room as a shelter?
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I smiled in capitulation and stood before them, resigning of all power and
glory. Iaddressed a woman whose bulk reminded me of Sitt Fawziyya. "It's all
right, but what would you do if I need the room as a shelter?" She answered
laughing:

"You're the owner and we are your guests. We 'd give up a corner to you ,
because after all, people must help one another."

With a show of gratitude, Isaid, "You're very kind."

19- 1E sama b Cgaay aguall Ul g Lle i
Peliclad (he Ul A b g ¢ aSladly all) aea g0l —

Student: I stood deeply to confide a secret to them in a low voice:
-Provide me with your faith, and asked me uncle to give me some of his

bravery.

Davies: I stood for a while in an intimate conversation with them in an
inaudible voice. "May God have mercy upon you, impart to me your faith. And,

Uncle, please give me something of your courage!"

The student's rendition of the unit is less satisfactorily. His choice of "deeply"

for Ll, "secret" for agzald, and "in a low voice" forg gama & Gigua is

1

inappropriate. He also disregards 4l aSes 5 and mistakes " asked" for "give"

and "his" for "your" because he confuses direct and indirect speech. Davies
translates the unit far more satisfactorily except that the translation of "for a
while" for Lk does not indecate quite the length of time that the original does.
It might be better to translate it as:

"For quite a time"
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The student's rendering of the original text of the third short story suffers from

several problems that are related in one way or another the different predictions
expressed by the set of hypotheses stated in ch.1.7. Our examination of the
units selected for analysis reveals his failure to realise a satisfactory rendering
in view of a diverse variety of considerations. First, his misunderstanding of
the SL text seems to be one of the difficulties underlying either his

mistranslating or his provision of an incomprehensible version that tends to be

untrue to the original; see, for instance, units 9 and 13, and comments bearing
on them. Second, his English rendering of the original SL text betrays a
deficient command of the grammatical structure of the TL This can be most
clearly observed in his misuse of articles, prepositions, nouns, adjectives,
adverbs and nouns, on the one hand, and his repeated tendency to confuse
between the different morphological categories such as adjectives and adverbs,
on the other. Moreover, his limited competence in the TL produced a
translation riddled with incorrect tense, deficient sentence structure and
sometimes inappropriate word order; consider, for example, units 1, 2, 3, 4,
9, and 16. Third, the analysis shows that his translation lacks both coherence
and unity as well as clarity owing to L1 interference and narrow TL
experience, specially in regard to connectives and punctuation, on the one
hand, and idiomatic expressions and the like, on the other. Both connectives
and punctuation are usually considered a difficulty that Arab learners, in
general, and translators, in particular, encounter primary because connectivity
in English is largely implicit i.e. conjunction is assumed unless otherwise
specified, whereas Arabic relies on the repeated and explicit use of such
connectors as (wa 'and'’ and (fa) 'and'; See units 4,6, 8 and 10. Fourth,
His blind reliance on word for word rendition appears to be the source of
much of the difficulties associated with his translation. This less than desirable,
to say the least, approach to translation led to the production of a TL text that

not only often distorts the overall meaning of the SL text, but also either
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mistranslate or overtranslate certain units of it. The student's unquestioning
trust in word for word rendition is equally responsible for his inappropriate and
unsuitable choice of vocabulary, incorrect word order, proper tense, and
connectives as well as his confusion of parts of speech. See units 2, 5, 6, 10,
and 12. Notwithstanding the problems identified above in connection with the
student's translation, and his tendency to sometimes, wittingly or unwittingly,

dismiss either words or whole phrases in the translating process his translation

is on the whole somewhat comprehensible
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1- e gt sl of e ol sl el
Pl 8550 JgY denls Ciman 3 S
Sbe lagla g Lella ) i ke ) b Ll Liall
Jgudl b JUbY 308 aie A JWd o Loy I jhad lgih ae e 43 dael culs,
b, 8 Koe
Tl L de ) s oa

Student: Finally, I was convinced thatI had to find Sheikh Zaablawi. I heard
his name for the first time in a song;:

What's about life Zaablawi They changed it and made it like lodge

It was popular song in my childhood, so it occured to me ,as children always in
asking about every thing, to ask my father:

Who is Zaablawi father?

Davies:  Finally, I became convinced that I had to find Sheikh Zaabalawi. The
first time I had heard his name had been in a song:
Oh what's become of the world, Zaabalawi?
They've turned it upside down and taken away its taste.
It had been a popular song in my childhood, and one day It had occurred to me
to demand of my father , in the way children have of asking endless questions:
" Who is Zaabalawi?"

The student's translation is less than satisfactory. His translation of the song
ke asla g lgla | pli e bl sl as
"What's about life Zaablawi They changed it and made it like lodge"
is completely inappropriate. Note, e.g. his rendering of Liall as "life" and of
"lodge" for s sk is wrong because he confuses the adjective s sa with the noun

in Arabic of (s sleas "mafal" that refers to shelter; "world" and "tasteless" or "

insipid" would have been a better choice respectively in this context. The

sequence of the tenses and the choice of vocabulary seem less appropriate for
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the overall meaning of the song. His rendering of Jsll & as "always in
asking" and of JlLik¥}salsS as "as children" is incorrect translation. He

overlooks L and omits the indefinite article before "popular song" in "It was

popular song in my childhood". The translation by Davies is far better than

the student's, although his rendition of Laga as "taken away", JLd as
"demand", (& JS e Jsull as "endless questions” as well as his disregard of

aill , ., and 4 are less than satisfactory and crucial to the general meaning

of the unit (cf. alternative translation below).

Alternative Translation:

Finally, I became convinced that I had to find Sheikh Zaabalawi. I had heard
his name for the first time in a song.

What's happened to the world Zaabalawi

They've turned it upside down and it has become insipid.
It was a popular song in my childhood, and one day it occurred to me to ask my
father about him as children do about everything.
Father, "Who is Zaabalawi?"

2- tJ Ay, ol gl agdl (salanind 8 eld LailS 500 e 5 ks e b
et d oY gy, cacliall g agegd Jusdiy, Al el (e ol g Al 438y ¢y Jails
Al Sy cudall Il e ol el 2 589 <) e e il ) il i

Student: He glanced at me suspecting of my readiness to get the answer, but he
said:

"His bless cover you, he is a saint( holy man) and he is a cure of sorrows and
troubles, and if it weren't of him - you may die of grief." After years of that
time I heard my father many times praising that kind saint and his miracles.

Davies: He had looked at me hesitantly as though doubting my ability to
understand the answer. However, he had replied, "May his blessing descend
upon you, he's a true saint of God, a remover of worries and troubles. Were it
not for him I would have died miserably--" In the years that followed, I heard
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my father many a time sing the praises of this good saint and speak of the

miracles he performed.

The student's rendition of this unit is more or less comprehensible. The

rendition of "cover you" for <¢lle Jaili and of "after years of that time" for &
ol il ol giudl  is less than inappropriate owing to a misunderstanding of the

meaning of <le Jaili on the one hand, and of his blind reliance on word for

word translation for the other, resulting in an inappropriate representation of

the phrase. It would have been better translated as "decend upon you" and as

"In the years that followed" respectively. He also overlooks 3 ki , Lilg, and

incorrectly adds "of" in "suspecting of my readiness" as well as opts for

"bless" rather than "blessing". Moreover, his rendition of L& cud oY ol as

"and if it weren't of him- you may die of grief" is confusing because the

sequence of the tenses and the person are incorrect. Davies translates the unit

comprehensibly except that "miserably" for L& and "remover" for Jud  seem

less than appropriate in this context It would have been better translated as

"distress" and as " takes away" respectively.

Alternative Translation:

He glanced at me with a hesitant look as if doubting my readiness to grasp the
answer. However, he said, "May his blessing descend upon you, he's a true
saint of God, who takes away anxieties and troubles. Were it not for him I
would have died from distress-" In the years that followed I heard my father
several times praise and speak appreciatively of this good saint and his

miracles.

3- dgaa b iy, Lo Deelgn el JSI aal i€y, 5,88 o) gl iBaliad JLYY Cija g
(ol kg il eny b Sy ¢ daf die 4l el Y A el Llal s ¢ Y
S e gl oo Cnd ¥ Al by ¢ ik e o diran b iy shass
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Student: Days' passed, and though that time I encountered with many diseases
and I could find a cure to every disease easily and with simple cost, however, I
came upon a disease which had no medicine. Thus, every ways were closed in
front of me and I was controlled by desperate. So it occured to me that I heard
in my childhood and asked why didn't I looking for Sheikh Zaablawi?

Davies:  The days passed and brought with them illnesses, for each one of
which I was able, without too much trouble, and at a cost I could afford, to
find a cure, until I became afflicted with that illness for which no one possesses
a remedy. When I had tried everything in vain and was overcome by despair, I
remembered by chance what I had heard in my childhood: Why, I asked myself,
should I not seek out Sheikh Zaabalawi?

The translations by the student of "encountered" for &b, "simple" for

LYY agaa, "closed" for < |, "controlled” for sk , and "desperate” for

L are not appropriate. He incorrectly renders Judl ¢as & <2us as "Thus
pprop y <

every ways were closed"; translating J.ul as "every ways" thinking that

"every" is synonymous to "all". He also drops the definite article in "days
passed” at the beginning of the translation, and with "disease" The rendering of
OLSa¥l agaa 4 as "with simple cost” rather than an "affordable expense" is
wrong because he thinks that "simple” is equivalent to "affordable " in Arabic
while "simple" refersto lww i.e. something easy to do. Next, "closed" and
"controlled". First, he thinks that "closed" corresponds with <aw not being
aware of the metaphor in the text. Second, 8sh as "controlled" here, he
regards that it is the ability to control someone. Davies translates the unit
satisfactorily although he does not translate 3 ,iS. He also paraphrases  dsla
3038 ¢153 as "brought with them illnesses". Here, he could have translated

literally to be fair to the source language text. Finally, there is no need to add

"by chance" in the translation of Jw yaid |
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Alternative Translation:

The days passed and I fell victim to many illnesses. I was able to find a remedy
for each one without any trouble and at an affordable expense, until I became
afflicted with that illness for which no one owns a remedy. When I was at my
wit's end and enveloped by despair, I remembered what Ihad heard in my
childhood. I wondered why should I not search for Sheikh Zaabalawi.

4-, A el 48 6l 5 Jlae (A 550 e Al Caady, (il By 4iSa O gie e cilliud
Danll€ A€ Aadl 5 Sl Lgie slia B ia e 3 pmall clin &, cudbiad
)Aa.e.“

Student: Iknew his address by telephone directory. I already went to him in the
building, entered the office meanwhile a beautiful young lady was getting out
of the office. I was intoxicated by her nice smell which like narcotized magic.

Davies: I looked up the office address in the telephone book and immediately
set off to the Chamber of Commerce Building , where it was located. On
asking to see Sheikh Qamar, I was ushered into a room just as a beautiful
woman with a most intoxicating perfume was leaving it.

The translation of the first sentence by the student is incomplete because he

disregards 4-Sa, uses a wrong preposition "by" and drops the definite article.

He uses "by" rather than "from" because he thinks that the preposition in the
original refers to 4l  similar to "by car". He also translates ¢ ¢« as
"already" because he believes that already"” is synonymous with "immediately".

The student sometimes seems careless during the process of the translation

either he overlooks words or forgets them. For example, he disregards 4 all
Llail, & and cudbiuly. He translates  eliwa sy z g8 A o 5 jaall cldin
L¢ie as "entered the office meanwhile a beautiful young lady was getting out of

the office." Here, he disregards the subject of the sentence "I", then he

renders 3 1= as " meanwhile", itis a wrong choice because he thinks that
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I} e is equivalent to "while" in this context. Next, the construction in

translating  aaall s WllS 4S5 sl 5 Sw as "I was intoxicated by her nice

smell which like narcotized magic" is inappropriate. Here, it would be better to
use the perfect or the simple past to miantian the clarity and coherence of the
translation. His translation of il jaullS as "like narcotized magic" is a
word for word translation to overcome the difficulty in translating the phrase

in the active.as "like narcotisiing magic". Davies translates the unit

satisfactorily and comprehensibly, although he fails to translate _aiall jaull

His rendering of 3 aall as "aroom" is comprehensible, although using the

indefinate article instead of the definite is incorrect. It would have been much

more appropriate to render s_j»all as "his office” rather than "aroom" in this

context.

Alternative Translation:

I obtained his office address from the telephone directory and I went to him at
once at the Chamber of Commerce Building. I asked to see Sheikh Qamar,
then I was ushered into his office just after a beautiful lady left it wearing an

intoxicating perfume that had a magical effect on me.

5- relly faall I il g3 A1 50 i) o Cunai
D e IS o oa)f s by (I, aSiluad vie allE 5 e § e n cub g oo Baa OIS
Slall ad o

e (e agl JUy Slee (o 5S35 W ik 51 Gian Y oSl gy canl) (B sl
Lyl el e

casdl oS3 SIS L g, JYI Qe (G ella oS
calld Uy Gl ol el ) asielaY

..Sjwa‘)ius
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Student: Thus I was encouraged to stay by the force of pain which lead me
coming here, then I said:

My father told me about a kind saint called Zaabalawi, he met him in your
home, "thus, sir I want him if he is still alive"
The coolness settled in his eyes and as a result I will not be astonished if he
drive me and my father's memory away.
He said. in a loud accent, intending to end the talking"That was in the previous
time, and I could not even remember him nowadays"
I stood up to ensure him my intention to go and I asked him was he really a
saint?
We considered him a miracle!

Davies : The very pain that had driven me to go there now prevailed upon me
to stay.

"He told me," I continued "of a devout saint named Zaabalawi whom he met at
your Honor's . I am in need of him, sir, if he be still in the land of the living."
The languor became firmly entrenched in his eyes, and it would have come as
no surprise if he had shown the door to both me and my father's memory.
"That," he said in a tone of one who has made up his mind to terminate the
conversation,"was a very long time ago and I scarcely recall him now."

Rising to my feet so as to put his mind at rest regarding my intention of going, I
asked, "Was he really a saint?"

"We used to regard him as a man of miracles."

The student's translation is less than satisfactory. His rendering of e Cueaiié
Gl ol N 8L 30 AT 5 55 L6l as "Thus I was encouraged to stay by the
force of pain which lead me coming here, then I said" is inappropriate . Here,
he falls back on word for word rendition, which neither provides a meaningful
rendering nor a proper English structure. Consider, for instance, the translation
of aMss4 as "by the force of pain" rather than "the depth of the pain”, the
use of "lead" instead of "led" and "coming" rather than "to come". Next, It
suggests  that his limited knowledge of the target language and the

vocabulary he possesses as well as the ability to comprehend the culture of the
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source and target languge is a crucial factor for an inaccurate translation.

Note, for example, His choice of "in your home" rather than "at your Honor's"

for  aSiluai aic, which requires at that situation a formal language. His "I
want him" for »ay, is not suitable because it does not convey the sense of
"seeking" or "needing" as Davies's "I am in need of him". The student also
renders (el & 545l &)y as "The coolness settled in his eyes"
inappropriately thinking that he associates with "coolness" as well as "settling".
It would be better to render it as "Then a distant look came to his eyes". The
rendering of Laa o 5S35 W ook o giaa ¥ oSl dlyas "If he drive me and my
father's memory away" rather than " If he had thrown myself and my father's
memory out" is unidiomatic. ~Moreover, the translation of saa (10 dagh J&

Cazaall el Je  as "He said in a loud accent intending to end the talking" is

poor because he adds "loud" and thinks that "accent is synonymous with "tone"
and that "talking" is synonmous with "conversation”. The choice of "previous
time" for Js¥! Jw ¥ is inappropriate thinking that "previous time" indicates
"past time". It would be better to translate it as Davies does. The student also
mistakes "ensure" for "assure". Finally, he translates "We cosidered him a
miracle” for 3 jasa ol i US; here, the translation does not correspond with the
sense because it suggests that the man himself is a miracle rather than "as a
man of miracles". It would be better to translate the sentence as: "We used to
think of him as supernatural”. Davies translates the unit satisfactory, although
the translations of sluall ad 1 as "in the land of the living" and of <. as
"rising to my feet" are comprehensible, but long-winded (cf.alternative

translation below).

Alternative Translation:

The depth of the pain that had led me to come encouraged me to stay. My
father told me about a saintly person named Zaabalawi, whom my father met at
your Honour's. I am in need of him, sir, if he is still alive.
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Then a distant look came to his eyes, and I would not have been surprised if he
had thrown both myself and my father's memory out.

"That", he said in the firm toneof one who intends to end the conversation , "
was a very long time ago and I scarcely recall him now."

I stood up to reassure him of my intention of leaving, but I asked " Was he
really a saint?"

" We used to think of him as supernatural".

6- axill e JSL5 aiaa i, LUV aal Jaale a8 a sl o0 (5 sla ol aay D)
cJa Aadie 43S M Ul (S5 (A gam g A1 (o Al (S pd Mane iy 22330 i shane

Student: I went to Rabia ALBrgawi which is being in an extremely populated
area. I found it too old that it seemed to fall. There was only antique front and a
house used as dumphill,though false guard. The house had a roof entrance
which was done by a man as a shop for selling old religious books. The man
was too thin that he seemed as if he had the apperance of man.

Davies: I went to Birgawi Residence, which was situated in a thickly populated
quarter. I found that time had so eaten away at the building that nothing was
left of it save an antiquated facade and a courtyard that, despite being
supposedly in the charge of a caretaker, was being used as a rubbish dump. A
small, insignificant fellow, a mere prologue to a man, was using the covered
entrance as a placé for the sale of old books on theology and mysticism.

The student's translation shows improper sequence of tenses in the first
sentence as well as misunderstanding of the present continous form in
translating LUGSY! aal Jaala o o 3 Gala s a) I camdsas "I went to
Rabia ALBrgawi which is being in an extremely populated area." He does not

translate 4~ but simply transliterates it as "Rabia" instead of "residence". It

implies that he believes that "Rabia" is part of the name of "Birgawi". The

translation of "I found it too old that it seemed to fall" for axill cje JSG 4Gaa & is
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inappropriate. He mistakes "too" for "so" and thinks that "seemed to fall" is

synonymous with "eaten away". The translation of "house" for _isa is

inappropriate because he confuses the sense of the word in Libyan Arabic with

the sense in classical Arabic. Next, the choice of "dumphill” for il ). is
incorrect. He appears to be coining a new word from "rubbish dump" and
"dung hill". Furthermore, his "though false guard" for 4.} 4l jall is anything
but correct. He believes that ;! "in name only" which he renders as
"false" implies that both grammatically, syntactically and semantically is wrong
because the supervision is not real. He inappropriately translates «stue Jise
as "a roof entrance" and ».3a3l as "done by" and overlooks 4:d 4w Therefore,

"a roofed entrance" and "used by" respectively, would have been more

appropriate equivalents. The translation of Ja dedie 4K Miua Uil S as
"The man was too thin that he seemed as if he had the appearance of man".
Here, the choice of "thin" is hardly an adequate translation for U« and
Sl . He also mistakes "too" for "so". Whatever the sense of the strange

phrase Ja_ 4e3is 4lS may be, "the apperance of man" is not likely to translate

it correctly. In general, his translation is poor because neither his English nor
his choice of vocabulary is correct. Davies translates the unit satisfactorily and

his choice of vocabulary seem appropriate to the original.

Alternative Translation:

I went to the Birgawi Quarter, which was located in a densely populated area.
I found that the building had been so far devoured by age, that nothing was left
of it except an antiquated fagade and a courtyard, that was used as a dumping
place in spite of being supposedly in the charge of a caretaker. The building
had a roofed entrance used by a small, and insignificant person a mere apology
for a man as a shop for selling old books on theology and mysticism.
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Student: Oh! "Zaabalawi,-- we missed him - he had lived here when this place
was good for resident. He used to sit with me talking about previous days and I

used to get his bless- but where is Zaabalawi today?

Davies: "Zaabalawi! Good heavens, what a time ago that was! Certainly he
used to live in this house when it was habitable. Many were the times he
would sit with me talking of bygone days, and I would be blessed by his holy
presence. Where , though, is Zaabalawi today?"

The student's rendition of the above unit is far from satisfactory. His
translation of (a4l g !adu b 15 e ) as "Oh! Zaabalawi. we missed him" is
unidiomatic; he finds both expressions difficult to translate. He also mistakes

the sequence of the tense of the first sentence using the past perfect rather than

the simple past. Next, he opts for "for resident” in rendering 4.&\ instead
of ‘"residence" and thinks that "previous" is synonymous with "past” for »LY!
iJla) rendering it as "previous days" rather than "bygone days". He also

overlooks Ua 1,58 4iladsy and uses "bless" rather than "blessing". In general,

his translation is not idiomatic. Itlooks as though he had not conscientiously
consulted a dictionary, or read the text as a whole, rather than translating each
unit separately.  Davies translates the unit correctly except the rendering of

adlainy & uily as "and [ would be blessed by his holy presence” is somewhat

comprehensible, but less appropriate (cf.aternative translation below).

Alternative Translation:

"Zaabalawi, Good Lord, that was a long time ago! Certainly, he used to live in
this house when it was habitable. Many times he would sit with me talking of
bygone days and I would be rewarded by his blessing and inspiration.
However, where is Zaabalawi today?"
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8- 5l (pSIal Cilanal Jlul cis y5 .08 03 (S8 5L Gle gy, ol B AES Ga
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Student: He shrugged his shoulders sadly, then he quickly went to another one.
After that I asked shop's owner spread in the area. But many of them hadn't
even heard about him, others missed his nice days , despite they didn't know his
place. Others taught at him and described him as fexer, they advised me to go
to physician. But I didn't go there I got back home desperately.

Davies: He shrugged his shoulders sorrowfully and soon left me , to attend to
an approaching customer. I proceeded to make inquiries of many shopkeepers
in the district. While I found that a large number of them had never even
heard of Zaabalawi, some, though recalling nostalgically the pleasant times
they had spent with him, were ignorant of his present whereabouts, while
others openly made fun of him, labeled him a charlatan, and advised me to put
myself in the hands of a doctor- as though I had not already done so. 1
therefore had no alternative but to return disconsolately home.

The student's translation of the first sentence is less acceptable than Davies's.

"went to another one" does not properly represent a8 o S 5 . Next, he
translates the conjunction 4 as "after that" and overlooks <ua ). He also uses
the singular rather than the plural in translating (S\Sall Llaal . He incorrectly
translates .l 85 diial SIal Claal JUuf caa 5 as "After that I asked shop's
owner spread in the area”. Here, "spread" refers to the "owner" rather than "the
shops". He overlooks g=ildé. The choice of "missed" and of "nice" is
inadequate because neither choice conveys the sense of |5 pus3  or e dall 4l .

He also uses "but" and "despite"” improperly. "they didn't know his place." is

not an idiomatic translation for 4iSa | ges ). It would be better to translate it
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as "were unaware of his present whereabouts". He translates Jaall as "faxer" .

It may be that he associates the idea of "cunning" with "fox". He also mistakes

"adviced" for "advised" and drops the indefinite article in "physician”. He

disregards <tas M and mistranslates Jsif &l S as "But I didn't go there". He

overlooks (s lay aal ol and unidiomatically translates Ll i I 3352l as "I

got back home desperately”. On the whole, his translation is poor in structure
and does not provide the general meaning of the intended message. Davies, in

contrast, translates the unit satisfactorily and seems true to the original.

Alternative Translation:

He shrugged his shoulders sorrowfully, and in no time left me to wait on the
next customer. I preceded to question the owners of the shops scattered about
in the neighbourhood. It became clear that a large number of them had never
even heard of Zaabalawi, some, although regretiing the pleasant times they had
spent with him, were unaware of his present whereabouts, while others just
made fun of him and described him as a charlatan, and advised me to see a
doctor - as if I had not already done so. Accordingly, I had no choice but to

return home despondently
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Student: Days passed like bad wheather and the pain increased. I believed
then I shoudn't be pasient more long. I returned to ask about Zaabalawi
clinging to hopes raised by his old name in my soul. That time an idea arrived
to me which was to visit the chief (sheik) of the area. Truly I was surprised
how didn't I think in this before.

Davies: With the passing of days like motes in the air, my pains grew so sever
that I was sure I would not be able to hold out much longer. Once again I fell
to wondering about Zaabalawi and clutching at the hope his venerable name
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stirred within me. Then it occurred to me to seek the help of the local sheikh of
the district; in fact, I was surprised I had not thought of this to begin with.

The student does not grasp the image of sall 3 S Jia. He drops the definite
article in "Days passed" and incorrectly translates sall 3 lSe Jie oY) Cuaay as
"Days passed like bad weather". His rendering of s3a Jle jual o b il

S Jlal as "I believed then I shouldn't be pasient more long" is unsound. It

looks as though he does not comprhend the sentence in the source language
producing an incorrect word for word translation . It would be better to render
it as "So that I was sure I should not be able to endure much longer". Next, he
inadequately translates <ac g as "I returned" rather than "once again" or
"asking myself again". The translation of "raised by his old name in my soul"
is a literal and inadequate representation of i 4 a2l 4l Lehas  The
translation of 3 < ki olid aie  as "that time an idea arrived to me" is

unidiomatic; thinking that "arrived" is synonymous with "occurred", "at that

time" would be a possible rendition for ¢ll3 xic . His rendition of all 3 jla Fed

as "Chief" is inappropriate in this context. He also uses "in" for "of" and
mistranslates ¥ J s as "before". Overall, his translation of the unit is far
less than satisfactory owing to his limited command of the TL and his relaince
on word for word rendering resulting in poor choice of vocabulary and
inappropriate sentence structrue. Davies, however, provides a more

comprehensible translation conveying the message of the unit meaningfully.

Alternative Translation:

The days passed like motes in the air, and my anguish increased,so that I was
sure that I should not be able to endure much longer. I found myself agian
wondering about Zaabalawi and clinging to the hopes that his name still stirred
within me. Then the idea occurred to me to seek out the local sheikh of the
neighbourhood; certainly, I was surprised that Ihadn't thought of this in the
first place.
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Student: Then he quickly smiled and asked me to have a seat and to say my
demand I said:

"Iam in need of sheikh Zaabalawi."
He stared at me astonishmently as the previous people did before and he
smiled showing his golden teeth as he was saying," Anyhow he is still alive,
but he is without lodge and this is the stake. You may meet him when you get
out of here by accident and you may spend days and months looking for him in

vain."

Davies: It was not long before I had him cheerfully inviting me to sit down.
“I'm in need of sheikh Zaabalawi." I answered his inquiry as to the purpose of

my visit.

He gazed at me with the same astonishment as that shown by those I had

previously encountered.

"At least,” he said giving me a smile that revealed his gold teeth, " he is still

alive. The devil of itis, though, he has no fixed abode. You might well bump

into him as you go out of here, on the other hand you might spend days and

months in fruitless searching."

The student's translation is more or less comprehensible, although his rendition

of tha ye Al sa5as "say my demand" is unidiomatic. His translation of
idan a8 as "He stared at me astonishmently" is somewhat satisfactory
althogh he invents the word "astonishmently"”. The rendering of 41 (Sua ¥ (Sl
G Al sa lia s as "but he is without lodge and this is the stake" is undesirable,

for his choice of "lodge" is mistaken for (Sw. and although Gs3s can

mean "a stake", but "and this is the stake" is meaningless. It would be better to
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render it as "the trouble is that he has no fixed abode". Davies's translation is

comprehensible and seems appropriate to the sense of the original.

Alternative Translation:

A cheerful grin quickly spread over his face and he invited me to sit down,
asking me about my quest. "I would like to find Sheikh Zaabalawi," I said.

He gazed at me with the same astonishment as that revealed by people I had
asked previously. He gave me a smile revealing his gold teeth saying: " Well,
he is still alive, but the trouble is that he has no fixed abode. You might meet
him accidentally as you leave from here, or you might spend days and months

searching for him in vain."

11- D Jially i ¥l oS¢ dlige 8 alll oIS
>l p )y (Ha el e e 5l Ao Lgle adady ey IS e &) danyy
tJB & laely el i ¢ adaabiay 4380y 42 sa g oelial ALla day 2

ana L pilaal g andll ¢ QLAY A ¢ Guladll gag e o jlaall a Uay o Shue oda =
Ot ety 28 ¥ Cllly g3l s aalisally SAN ey aliall e ellly 32 ¢ 2l se s
el Sy ¢ Lall Jed gl die lady ¢ g e o f Al @l 8 Ul ¢ agia Saa Db cpdlanll
sl e Jaal I ade @l g

Student: God help you , why don't you use science?!

He laid a paper on his desk , draws a map of the area in unexpected rapidly and
skillful way. He looked at it and said: " these are houses, this is Alaatareen
area, Alnahaseen area, Khan Alkhalili and this is the police station and fire
station . Drawing is the best guide. You have to pay your attention of caffes
and religious sessions, mosques , and Green Door . You may not distinguish
him from beggers. In reality, I haven't seen him for years. I was occupied by
life's affairs so Icouldn't see him. Thus you question about him reminded me
of the best of youth life.

Davies: "May God come to your aid"! But why don't you go about it
systematically? " He spread out a sheet of paper on the desk and drew on it
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with unexpected speed and skill until he had made a full plan of the district,
showing all the various quarters, lanes, alleyways, and squares. He looked at it
admiringly and said, " These are the dwelling houses, here is the Quarter of the
Perfumers, here the Quarter of the Coppersmiths, The Mouski, the police and
the fire stations. The drawing is your best guide. Look carefully in the cafes,
the places where the dervishes perform their rites, the mosques and the prayer
rooms, and the Green Gate, for he may well be concealed among the beggars
and be indistinguishable from them. Actually, I myself haven't seen him for
years, having been somewhat preoccupied with the cares of the world, and was
only brought back by your inquiry to those most exquisite times of my youth."

The student's translation of Jiall (ueius as "use science” is mistaken. It would

be better if he translated it as: "use your intelligence." Next, he confuses the
tenses as well as adverbs and adjectives, and omits the indefinite article. He
overlooks 48}y 4inliay ¢ 4l oy oebial Alelli Aoy 3 Al s Ja and Glacls.

He also transliterates (n_Uasll and (saladll, thinking that there are no equivalents
to them. Although he is right in recognising e _),-}A"eu ) as a general
statement, his translation requires the indefinite article before"drawing". He

uses "of" for "to" and unidiomatically inserts "your" before "attention”. He also

drops the definite article in translating .=a¥! L as "green door" and

disregards (wai . "So I couldn't see him" misrepresents 4ic and "Thus" is

wrong connective for the last sentence. He also uses "you" for "your" and

unidiomatically translates il 3s¢c Jwal as "the best of youth life". The

translation, in general, is somewhat comprehensible, although it does not
completely render the original. Davies translates the unit comprehensibly,
although the choice of "systematically", "a full plan" and "concealed" does not
really represent  Jialy (peid , ALl dday & and way respectively. He also
incorrectly adds the definite article to "Drawing", thus making a general

statement into a particular one.

Alternative Translation:
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"May God come to your assistance"! However, why don't you use your
intelligence?" He spread out a sheet of paper on the desk and drew on it with
unexpected speed and skill until he had made a sketch of the whole district,
showing all the quarters, lanes, alleyways and squares. He looked at it with
satisfaction and said, "These are houses, here is the Quarter of the Perfumers,
here the Quarter of the Coppersmiths, The Mouski, the police and the fire
stations. This drawing is your best guide. Look carefully in the cafés, the Sufi
circles, the mosques, prayer rooms and the Green gate, for he may sneak in
among the beggars and become indistinguishable from them. Actually, I myself
haven't seen him for years because I have been preoccupied with the worldly
matters. It was only your question about him that brought me back to those

lovely times of my youth".

12 Uyedihe J g ) gae g ool il cia o a3l 55kl Uy 45,08
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Student: I left him bending the map then went to move through the area from
square to street to another corner while I was asking anyone who knows the
place well until an ironer told me to go to Hassanen Al Khtat in Jam AlGhlaam,

He was his friend.

Davies: Folding up the map, I left and wandered off through the quarter, from
square to street to alleyway, making inquires of everyone I felt was familiar
with the place. At last the owner of a small establishment for ironing clothes
told me , " Go to the calligrapher Hassanein in Umm al-Ghulam- they were

friends."

The student's translation of (s skl W 43 ole as "I left him bending the map" is

wrong and ambiguous because it is not clear who rolls the map, the narrator or

the local sheikh of the district. Next, he disregards <:a, and inadquately

renders Il #L3 as "to move through the area". It would be better to translate

it as "and proceeded to quarter the neighbourhood". The sequense of the tenses

in "while I was asking anyone who knows the place well." is inappropriate. He
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also unidiomatically translates (sali ¢1sS as "anironer" rather than "alocal
laundry"; disregarding s} , o, and 48 , and inappropriétely inserts
"another" with "corner". Furthermore, he transliterates kalUaall | thinking that
Llhall  is the family name of Hassanein rather than his occupation. Davies
translates the unit comprehensibly except that he overlooks (sal and the

translation of ¢S as "the owner of a small establishment for ironing clothes"

is comprehensible, but long-winded (cf.alternative translation below).

Alternative Translation:

As 1 left him I folded up the map and proceeded to quarter the neighbourhood;
squares, streets, and alleys; questioning all those who were familiar with the
place. Finally a local laundry man said to me - go to Hassanan the calligrapher
in Umm al- Ghulam . He was his friend.

13- tede ¢ Jsdall Gaae Gaia OS5 b Jery Ol pe a2l o I cand
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Student: I went to Iam AlGhlaam, there I found Mr Hassanen working in a
narrow, deep shop, full of paining and colors buckets. It was raising from it a
strange smell, mixture of glut and perfume.

Davies: I went to Umm al-Ghulam , where I found old Hassanein working in a
deep, narrow shop full of signboards and jars of color. A strange smell, a
mixture of glue and perfume permeated its every corner.

The student's translation is unidiomatic. He falls back on word for word

rendering that results in producing an incorrect structure , word order and poor
choice of vocabularuy. Consider, for instance, his ¢} s @liay s gL ;L as
"full of paining and colors buckets" and 4iS_jf ( ¢ussi g as "It was raising from

it"  hally el all da8l (e hads & as "mixture of glut and perfume”. In general,



167

the translation is far from being idiomatic or true to the original. Davies, in

contrast, translates the unit comprehensibly and satisfactorily.

Alternative Translation:

I went to Umm Al-Ghulam, where I found old Hassanein working in a deep ,
narrow shop full of signboards and pots of colour. A strange odour, a mixture
of glue and perfume issued from every corner.
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Student: Irelaized that he knew that I was waiting for him. I presented myself
to him and said" I was told that Sheikh Zaabalawi was your friend and I am
looking for him" He stopped working, looking at me surprisingly and said in a
sigh accent, "O , God! Zaabalawi!

I asked eagerly, He is your friend, isn't he?

That was in the past. The puzzling man , he sometimes visits you day by day
until they consider him your relative, then he disappears as if he is not be,

however, there is no blame on saints.

Davies: Realizing that he was aware of my presence, I introduced myself," I've
been told that Sheikh Zaabalawi is your friend , I'm looking for him," I said.
His hand came to a stop , He scrutinized me in astonishment " Zaabalawi ! God
be praised!" he said with a sigh.

"He is a friend of yours, isn't he ?" I asked eagerly.
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"He was, once upon a time. A real man of mystery; he'd visit you so often that
people would imagine he was your nearest and dearest, then would disappear as
though he'd never existed. Yet saints are not to be blamed"

The student's translation is somewhat comprehensible, although his rendering

of Gasapale Je Sas "I was waiting for him" and of say Jesll (e 02y i€
—aaiy as "He stopped working, looking at me" is incorrect. He
unidiomatically translates 43 i as "in a sigh accent, O, God! Zaabalawi!".
He disregards the folk tale idiom in translating € L4 € as "That was in
the past". His rendition of 3 Ja i as "The puzzling man" is a word for word
translation and does not represent the actual meaning of the phrase;
unnecessarily adds "day by day" and mistranslates (\S L 4iSé as "as if he is
not be" rather than "The man was an enigma" and as "as though he had
never existed" respectively. The tense, sentence structure and choice of
vocabulary are less than appropriate. Davies translates the unit comprehensibly

and clearly except that he does not attempt to adapt pious expressions to

English context in translating !4 olasw U s 3 as "Zaabalawi!God be

praised" and LY e a3 Y oS as "Yet saints are not to be blamed" (cf.

alternative translation below).

Alternative Translation:

I realised that he was aware of my presence, I introduced myself, "I have been
told that Sheikh Zaabalawi is your friend; I am looking for him," I said.

His hand halted in its work ,and he examined me in astonishment "Zaabalawi!
Good Lord" he said with a sigh.

"He is your friend, isn't he?" I asked eagerly.

"Once upon a time. The man was an enigma; he would call on you so
frequently that people would think he was your close relative, then would
disappear as though he had never existed. However, saints are alaw unto

themselves."
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Student: I shaked hands and went going west and east in the area asking any
old man or who had an experience when a lupine seller told me that he met him
in the known composer skeikh Gaad 's house since near time.l went to the
composer house in Tambkashia , I found him in a nice ordinary room. It
seemed that the breaths of history rechoed through its corners. He was sitting
on sofa and his lute was lying besides him holding the best songs in our
mordren life, a voice of morter and children's fuss came out of inside the

house .

Davies:  Reluctantly I rose to my feet, shook hands , and left. I continued
wandering eastward and westward through the quarter, inquiring about
Zaabalawi from everyone who, by reason of age or experience, I felt might be
likely to help me. Eventually I was informed by a vendor of lupine that he had
met him a short while ago at the house of Sheikh Gad, the well-known
composer. I went to the musician's house in Tabakshiyya, where I found him in
a room tastefully furnished in the old style, its walls redolent with history. He
was seated on a divan, his famous lute beside him, concealing within itself the
most beautiful melodies of our age, while somewhere from within the house
came the sound of pestle and mortar and the clamor of children.

The student's translation is problematic in a number of ways. First, his

rendition of ciwd a% 4silial Uly 2 cualily as "I shaked hands and went" is

syntactically wrong; failing to conjegate the verb "shake" correctly and
overlooking s« <uliél y rather than "Then I stood up, shook hands, and left."

Second, he renders « gly V.8 52l cuae as "going west and east in the

area" inappropriately, misrepresenting the meaning of the original sentence ,

e.g., "going" for cuascand "in the area” for .l & rather than "I proceeded
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to walk east and west through the neighbourhood.” Third, his rendering of
s0a o yae Jgh 4 il e 4de Mlu  as "asking any old man or who had an
experience" is anything but idiomatic. Moreover, his rendition of 3l s
S O Mie Ui yeall caldl ala Gl g 8 4L 4y s 55 g luas "when a lupine
seller told me that he met him in the known composer skeikh Gaad 's house
since near time" is also suffers from poor sentence structure, lexicon and word
order in the TL. The translation of is as "when" rather than "finally" is a
poor choice. It is neither a correct connective nor provides coherence to the
overall meaning of the text. = He incorrectly provides a litrally rendering of

«ags=al as "the known" rather than "the well - known" and of juajy () die

as "since near time" instead of "recently" and fails to miantain a correct word

order of the "composer house". His rendition of 4idl 4,0L3 jaa & 4aags as " |
found him in a nice ordinary room" is more or less comprehensible, although
he omits 3 as a connective for the sentence and less adequately renders 3
dagl 450l 5 yaa as "in a nice ordinary room". His literally translation of _ulail
g Ul as "breaths of history" requires modification, drops the indefinite article
with "sofa" and uses "besides" for "beside". His <ga Jalall (0 35 (pa e

e haaly s as "a voice of morter and children's fuss came out of inside the

house" rather than " While from within the house came the noise of a mortar
and a pestile and clamour of children" is inappropriate; owing to blind
reliance on word for word translation. Davies provides a satisfactory rendition,

although he unnecessarily inserts "reluctantly" at the beginning of his

translation, and "I felt might be likely to help me" does not really represent (s

4 il (cf, alternative translation below).

Alternative Translation:

Then I stood up ,shook hands ,and left. I proceeded to walk east and west
through the neighbourhood, asking about Zaabalawi from those who I felt by
old age or experience would be familiar with it. Finally, a vendor of lupine
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told me that he had met him recently at the house of Sheikh Gad, the well-
known composer. I went to the musician's house in Tambakshiyya, where I
found him in an elegant traditional room through out which the sense of
history reverberated. He was sitting on a sofa with his famous lute beside him ,
concealing within itself the most beautiful melodies of our time. While from
within the house came the noise of a mortar and a pestile and clamour of

children .
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Student: Don't surrender to failure, that wonderful man tires who wanting him.
It was easy to catch him in the past when he was living in a known place.
Today life changes, moreover, after he had a high status like presidents, now,
he is pursuing by the police in charge of charlatnism to catch him become not
so easy. But be patient and have confidence then you will catch him.

Davies: "Do not give in to defeat. This extraordinary man brings fatigue to all
who seek him. It was easy enough with him in the old days, when his place of
abode was known. Today, though, the world has changed, and after having
enjoyed a position attained only by potentates, he is now pursued by the police
on a charge of false pretenses. It is therefore no longer an easy matter to reach
him, but have patience and be sure that you will do so."

The studen's translation is more or less comprehensible, although the rendering

of ipall luii Y as "Don't  surrender to failure” does not represent the actual
meaning intended in his choice of "failure" for 4uall rather than "despair” or
"disappiontment”. The rendition of say n (= JS ety csaall Ja )l 124 as "that

wonderful man tires who wanting him" is unidiomatic ; translating 13 as

"that" rather than "this", failsto add "all or those" with the relative pronoun

"who" and inappropriately adds the "ing" ending to "want". The translation of

Gigae OLSa B aity O Ladie apaill Gla 3l 6 Dl o el (S as " It was easy to catch
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him in the past when he was living in a known place" is somewhat

comprehensible except that his insertion of "catch”, and his choice of "in the

past " for sl gl 4 is inappropriate in this context. Furthermore, the
choice of "life" for Lsall and the simple present tense in translating Liall sl
< paias "Today life changes" instead of '"Today, however the world has
changed” is incorrect. The translation of alSall b Jhaay ¥ 4ilSa; atay oIS o ans
Jaall degiy 0 jlhay L sdl Ly as "moreover, after he had a high status like
presidents, now, he is pursuing by the police in charge of charlatnism" is
unsatisfactory. His insertion of "moreover" is unnecessary, the rendering of (\<
plSall Ly (aay ¥ 45lSas aiah  as "he had a high status like presidents” isa

misunderstanding of the intended meaning of the sentence. The translatin of

Jdaall dagiy  sa Uy Lud gl &L as "now .he is pursuing by the police in charge of
charlatnism" lacks an appropriate tense using "pursuing" rather than "pursued”
and "in" instead of "on". His translation of (Slg¢ sl (300 4l J g gl 2ay ol8

Jeain iy 335 yual as "to catch him become not so easy. But be patient and

have confidence then you will catch him" is inappropriate. He fails to translate
iz ali and mistranslates Juaiw <ily as "then you will catch him". On the
whole, his translation is poor and hardly true to the original. Davies translates

the unit idiomatically and far better than the student. However, his translation

of 4uall as "defeat” is not adequate. He also mistranslates Jdasy Y 4l &y S
alsall Ley as "and after having enjoyed a position attained only by potentates".
The rendering of s e (\Sa & 2y S Ladie as "when his place of abode was
known" sounds too learned, as does "potentates" later (cf.alternatice

translatiuon below).

Alternative Translation:

"Do not give way to despair. This remarkable man troubles all who seek him.
It was so easy with him in the old times, when people knew where he lived.
Today, however, the world has changed ,and after having enjoyed a status that
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has not been achieved even by rulers, he is now pursued by the police on
suspicion of charlatanism. Thus, it is no longer an easy matter to have access

to him, but if you are patient you may be sure of doing so."
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Student: He raised his head from over the lute then the playing orginzed until
it became a clear musical tune. Then he began to sing.
The memory of the beloved and her talking is like wine.

On the beautiful of the tune and singing, I listened to him, after that when he
finished the performance, he said,] made this tune in a night it was Alphater
feast. He was my guest all the night . It was he who chose the poem and he
used to sit where you are sitting now, or sometimes was playing with the
children as he was one of them. and when I was controlled by lassitude or when
inspiration became too hard, he hit me on chest lovingly they my heart
produced the tune until the best of my tune was performed.

Davies: He raised his head from the lute and skillfully fingered the opening
bars of a melody. Then he sang:
" I make lavish mention, even though I blame myself of those I love,

For the stories of the beloved are my wine"
With a heart that was weary and listless, I followed the beauty of the melody
and the singing.
"T composed the music to this poem in a single night," he told me when he had
finished, "I remember that it was the eve of the Lesser Bairam. Zaabalawi was
my guest for the whole of that night, and the poem was of his choosing. He
would sit for a while just where you are, then would get up and play with my
children as though he were one of them. Whenever I was overcome by
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weariness or my inspiration failed me, he would punch me playfully in the
chest and joke with me, and I would bubble over with melodies, and thus I
continued working till I finished the most beautiful piece I have ever

composed.

The translation ofassll (e 4uf & as "He raised his head from over the lute"
is comprehensible, except for the addtion of "over". His rendering of akai ,
daaly A ge Aeala jla s j)ell as "then the playing orginized until it
became a clear musical tune." is inappropriate. Next, he fails to translate the
song  ealde capall Suaal ol ke sy sl e 83 L), providing an
incorrect version as "The memory of the beloved and her talking is like wine"
owing to his limited competence in the target language and his reliance on
word for word rendition, resulting in disregarding most of the first part of the
verse. Moreover, his translation of Ly a8 Jile iy 4agls ¢liall 5 calll Jleaa e
JU el e ¢ o4 as "On the beautiful of the tune and singing, I listened to him,
after that when he finished the performance, he said" is anything but
appropriate. He misunderstands the meaning of e, confuses the adjective
for the noun using "beautiful" rather than "beauty", and disregards Jil& &
23254 The choice of "made" rather than "composed" for <uial is inappropriate

in this context. The translation of Ll sh dwa s (\Sy as"He was my guest all

the night" is more or less comprehensible, although his choice of the pronoun
"He" rather than using the proper name "Zaabalawi" would be ambiguous, and

"all the night" instead of "all that night" would be unidiomatic to the sense of
the original text. The translation of 13 dlulaas (ulay (NS5 sauadll J jl5a) 53 58

anaal 4ilS 50V ey Ly as "It was he who chose the poem and he used to sit

where you are now, or sometimes was playing with the children as he was one
of them." does not carry the sense of the original sentence ,owing to poor

choice of vocabulary and inadequate English grammar, and failing to render

a{Susing only "as" rather than "as if" or "as though". The translation of LS s

pilly o (fad alamy (5 hum (o Lietie el g o uaniad il e
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ainia gal Jaal (I JaS) ta Jaall Jal 5 as "and when I was controlled by

lassitude or when inspiration became too hard, he hit me on chest lovingly
they my heart produced the tune until the best of my tune was performed." is
completely unidiomatic. Not only his choice of vocabulary, e.g. "controlled”
for e , "hit me" for <) and "my heart produced the tune" for 8  fuaid
axdlls , but his falling back on word for word translation , results in an incorrect

sentence structure and disregarding of Salay, (uaid | Jedl Jal 5 as well

as using "they" for "then". Davies translates the unit satisfactorily, except that

his paraphrase of 4sialydiiuge dedia jla As cijall Al as "and skillfully
fingered the opening bars of a melody" does not convey the sense of the above.

He also renders the first part of the verse incorrectly because "I make lavish

mention" misrepresents the meaning of <3 ;i and "blame myself" seems
inappropriate. He misunderstands the meaning of 4ixls clially (alll Jlaa e g

2ga8a Jile uliy translating it as "With a heart that was weary and listless , I

followed the beauty of the melody and the singing" (cf. alteranative translation

below).

Alternative Translation:

He raised his head from the lute and his extemporization gradually became a
definite musical introduction. Then he sang:
Pass round the word of the one I love, even if I am reproved for it,

for tales of my beloved are my wine.
Despite the beauty of the music and the singing I listened to him only with an
inattentive and weary heart. When he had finished singing he said," I composed
the tune for this poem in a single night. Irecall that it was the eve of the
Lesser Bairam. Zaabalawi was my guest for the whole of that night ,and the
poem was his choice. He would sit for a while just where you are, then would
go and play with my children as if he were one of them. Whenever I became
tired or my inspiration failed me, he would playafully punch me in the chest
and joke with me, then my heart would bubble with melody and so I would
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go on working wuntil I had completed the most beautiful piece I have ever

composed .

18- Doy A clebd
Sl 4l -
¢ eliddl 8 e § o daad O Loy ¢ Jaa Jaea 2DISH die digiag ¢ dwdl caplall g8 -
o yta b BN Aay S gl
£l Lo Gan o el (a idy Sy -
colill i 4y ES @llady ¢ oy 138 —

Student: Is he like music? I asked astonishmently.

He is the music itself and his voice is beautiful when he is talking , on hearing
his voice, you would to sing, and you'll have the love of the people in your
heart. Then I asked "How does he cure the troubles which unsolved by
phiscaians?"

This is his secret and you may catch it on meeting.

Davies: "Does he know anything about music?"

"He is the epitome of things musical. He has an extremely beautiful speaking
voice, and you have only to hear him to want to burst into song and to be
inspired to creativity...."

"How was it that he cured those diseases before which men are powerless?"
"That is his secret. Maybe you will learn it when you meet him."

The student's translation of the unit is far from being satisfactory. His

rendering of _ias & el as "T asked astonishmently" and of the question 4lf
fo -kl & as "Is he like music?" is incorrect; inventing "astonishmently" as a
new word and using an inappropriate auxiliary verb rather than "with
astonishment” and "does" respectively. Next, he unidiomatically translates sa

4udi yhall as "He is the music iteslf" instead of "He is the soul of music". He

overlooks laa in rendering las Jues oSSl 2ic 454ay as "and his voice is

beautiful when he is talking" and opts for "he is talking" rather than " he
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speaks", using incorrectly the present continous tense instead of the simple

present in this context. His translation of gugiy ¢ cliall (8 & 5 Ja dxaus o) Loy
& y3a 4 313 sy ) as "on hearing his voice, you would to sing, and you'll
have the love of the people in your heart" is anything but satisfactory; omitting
the main verb after "would" and misunderstanding the meaning of (3lal), thereby
mistranslating the whole sentence altogether. He unnecessarily adds "Then I
asked" and incorrectly translates il Lgic jaas 3V as"which unsolved by

phiscains."  The translation of <l xic 4; ,iks dlady as "and you may catch it

on meeting" is unidiomatic. In general, the student's translation is poor owing
to inappropriate choice of vocabulay, sentence structure, tense and failure to

grasp the meaning of the original. Davies translates the unit more or less

comprehensible, although he overlooks (s & cleluiié and mistranslates the

question fw kil ~i4Y as "Does he know anything about music?", which

indicates that he is less careful during the process of translating the unit as well
as fails to comprehend the question in the original (cf.Alternative translation

below).

Alternative Translation:

"Does Zaabalawi like music?" I asked with astonishment.

He is the soul of music. His voice is very beautiful when he speaks. As soon
as you hear him you feel like singing and become inspired to creativity... ."
Then how does he cure those troubles which other people can not."

“That is his secret. Perhaps you will learn it when you meet him."
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Student: Then I stood up taking permission, he drove me to the door when I
shaked hands with him he said to me,"I heard that he visits AlHaj wanas Al
damanhuori. Do you know him?"

I shaked my head expressing negation, however, a new gesture of hope moves
in my heart, he said, He is from Alwartheen. He visits Cairo frm time to time
and he stays at any hotel. But he is staying up at night in Star bar at Alfiey
street.

Davies: 1 then got up and asked permission to leave, and he accompanied me
to the front door. As I shook him by the hand, he said,"I hear that nowadays he
frequents the house of Hagg Wanas alDamanhouri. Do you know him?"

I shook my head, though a modicum of renewed hope crept into my heart.

"He is a man of private means," the sheikh told me, "who from time to time
visits Cairo, putting up at some hotel or other. Every evening, though, he
spends at the Nagma Bar in Alfi Street."

The student's translation is less than satisfactory. His rendition of Liliue cud &

as "Then I stood up taking permission” is somewhat comprehensible, although
using "taking" with "permission” seems inadequate in this context. It would
have been more appropriate to translate it as "I stood up to take a leave". Next,
his translatiion of ) JU 4iailia Laxie 5 ¢ s sl Gl ) il i as "he drove me
to the door when I shaked hands with him he said to me" is unsound. Note, for
instance, his choice of "he drove me " for ila ol instead of " he accompnied
me" or "he escorted me", translating 4isilaas "shaked " rather than "shook
hands" is an indication of his poor comprehension of regular and iiregular verbs
in the TL and overlooking a jal. His translation of ALYl s3a a3 s 4 Cuman
94 i Vi ¢ (5 5giadll Gy zlall e as " heard that he visits AlHaj wanas Al
damanhuori. Do you know him?" is comprehensible, although disregarding
31.3\1\ sda, using "I heard " rather than "I hear" and translating 2> 5 as "visits"

instead of "often calls on" in this context. The translation of .l <) jed
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¢ 8 b a5 2 Jaf dalisd g o ailly as "I shaked my head expressing negation,
however, a new gesture of hope moves in my heart" is unidiomatic. He fails

to convey the meaning appropriately , producing once again, an incorrect

conjegation of the verb "shake" and unncessarily adds "negation", as well as

his choice of "gesture" for 4 ulisl and "moves" for ¥ is inappropriate .

Overall, he neither provides the meaning intended nor the sentence structure

and tense is correct to the above. He also transliterates (5 ol (s 8 and uses
"any" for "some". The rendering of iy £ b Aeadll Ails (B AL IS jeun 4l as
" But he is staying up at night in Star bar at Alfiey street" is inappropriate
owing to incorrect tense and choice of vocabulry. Davies provides a

comprehensible and a satisfactory translation.

Alternative Translation:

Then I stood up to take a leave, and he accompanied me to the front door. As I
shook hands with him, Sheikh Gad told me "I hear that now he often calls on
Hagg Wanas Al-Damanhouri. Do you know him?"

I shook my head, but a new tremor of hope crept into my heart. Sheikh Gad
told me "He is a holy man, who from time to time visits Cairo, and stays at a
hotel. Every evening, however, he passes at The Najma Bar on Alfi Street.”
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Student: I waited until evening came then went to Star bar, asked a waiter
about Haaj Wanas. He pointed to a semi-isolated corner behind a big square
piller surrounded by mirrors, there , I saw a man sitting around a table alone,
there were a bottle empty to and other empty bottle and except that there was
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nothing of tartar food in front of him on a table so I was certain that I was face
to face with dangerous squiffy.

Davies: I waited for nightfall and went to the Nagma Bar. I asked a waiter
about Hagg Wanas, and he pointed to a corner that was semisecluded because
of its position behind a large pillar with mirrors on all four sides. There I saw
a man seated alone at a table with two bottles in front of him, one empty, the
other two-thirds empty. There were no snaks or food to be seen , and I was sure
that I was in the presence of a hardened drinker.

The student's translation of this unit is anything but satisfactory. He relys on
word for word rendering and completely fails to grasp the meaning of the nuit.
Consider, for instance, his "I waited until evening came then went to Star bar"
for daail dils M cuad & QN o il omitting the definite article with "Star
bar" and incorrectly using "I waited until evening came" rather than "I waited
for night time". The choice of "surrounded by mirrors" for & U .l axlaly psil

ila JS is ambiguous. He also uses "around" for "at". Moreover, he fails to
comprehend the meaning of Lla 4s Jé 5 aly LAl U e )l dala ) 325l (58 4alal
abaka o 53 (pe gt aa s ¥ @lld lac s as "there were a bottle empty to and other
empty bottle and except that there was nothing of tartar food in front of him on
a table" translating it completely incorrect both grammatically and
semantically.  His translation of ha ;S Jua i cuifi as "so I was certain
that I was face to face with dangerous squiffy" is unidiomatic. In general, the
translation is inappropriate owing to poor choice of vocabulary, prepositions,
tense and sentence structure. Davies translates the unit comprehensibly except

that his choice of "in the presence of" does not really represent the meaning of

dia.

Alternative translation:

I waited for night time then went to the Najma Bar. I asked a waiter about
Hagg Wanas. He pointed to a corner that was more or less isolated ,being
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situated behind a giant four-sided pillar with mirrors on all sides. There, I saw a
man sitting by himself at the table. There was no food on the table; there were
just two bottles before him, one absolutely empty, and the other two- thirds
empty. Then I was certain that I was facing a serious drinker.
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Student: I approached him lightly and I stopped from him two arms distance
,but he didn't turn to me and he didn't feel of my existance.Then I said
softly,"Good evening sir Waanas". He turned to me strongly as if my voice
waken him from deep- sleeping. He gazed at me denily. I presented myself to
him aplogising fro bothering him and I was about to express the cause of my
coming but he interrupted me in a semi command accent, however it didn't
lack of wonderful kind. Sit down first then secondly intosicate. I opened my
mouth to say sorry, but he put his hands on his ears and he said, "No word !

until you do what I have said.".

Davies: I approached quietly till I stood but a few feet away from him. He did
not turn toward me or give any indication that he was aware of my presence.
"Good evening Mr. Wanas," I greeted him cordially. He turned toward me
abruptly, as though my voice had roused him from slumber, and glared at me in
disapproval. I was about to explain what had brought me when he interrupted
in an almost imperative tone of voice that was nonetheless not devoid of an
extraordinary gentleness, "First, please sit down, and second, please get drunk!"
I opened my mouth to make my excuses, but stopping up his ears with his
fingers, he said, "Not a word till you do what I say."
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The student's translation is less than satisfactory. He, as usual, falls back on
word for word translation, e.g., his rendering of e < ¢ ja daa b 4ia <y g
Gasa g ad ad ade 2y aly (5 sai iy ol 4Ty dudas e (el 32am as " approached
him lightly and I stopped from him two arms distance, but he didn't turn to me
and he didn't feel of my existance" is inappropriate, translating i4a 4 as
"lightly" and (el )3 saam e as "two arms distance", providing an incorrect
translation of (sasa s =i 4 4de 2y W1y as "and he didn't feel of my existence”,
overlooking »u a1y and inappropriately inserting "of" before "my existence".

He inadequately renders (uiy arw Ly yall cluse 33355 48y culid as "Then I said

softly, "Good evening sir Waanas"; opts for "softly" rather than "I saluted him

gently and friendly” and "sir" instead of "Mr." His rendition of (s sai <l
aale ) o | Yine oadd Al Caanid IS 3k daaag o Gl (e g adai LailS 3o
e bl (e a3 o) 0y 5 el 4s Aagly (il A A ela (53 Coal) raa g Caaeh g
as " He turned to me strongly as if my voice waken him from deep- sleeping.

He gazed at me denily. I presented myself to him aplogising fro bothering him

and I was about to express the cause of my coming but he interrupted me in a

semi command accent, however it didn't lack of wonderful kind" is anything
but idiomatic. His choice of "from deep-sleeping” for < (4 rather than
"from deep sleep”, translating IS5kl Jasas as "He gazed at me denily”
instead of "and glared at me in disapproval" and «akl (e Jas ol g3 el 4ud dagly
e as "in a semi command accent, however it didn't lack of wonderful kind"
is really incomprehensible and unidiomatic. He also translates Y _uslally Juais
as "Sit down first then secondly intoxicate", here, he disregards J«=is and his
Lals <.l as "intoxicate" is inappropriate. In general, his translation is not
completely inadequate, but scarcely represents the original. Davies translates
the unit correctly and satisfactorily, although he disregards 4is and 4<15. He

also does not translate 4ale ) ool iiea il 4l cieaid (cf. alternative

translation below).
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Alternative Translation::

I approached him quietly until I was standing just a few feet away from where
he was sitting. However, he did not turn toward me or seem that he was aware
of my being. "Good evening Mr. Wanas" I saluted him gently and friendlily.
He turned toward me sharply, as if my voice had roused him from deep sleep,
and glared at me in disapproval, I introduced myself to him apologising for
disturbing him, and I tried to explain the reason for seeking his help, but he
interrupted me in a commanding tone that was nonetheless not without a
remarkable gentleness. "First, please sit down, and second, please get drunk "I
started to make excuses, but he placed his fingers in his ears, and said, "Not a

word till you do what I say."
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Student: I realized then that I am face to face with a dangerous squiffy with.
So Iliked to go with him until I 1l see how it will end. I sat down , smiled, said
: Please I want to allow me one question. He didn't raised his hands from over
his ears and pointed to the bottle and said, "In a situation like this , I don't allow
to contact any one who doesn't squiffy like me otherwise, the sitting will lose
politness and understanding will be impossible. I tried to express by signs that I
don't drink, but he said carelessly, "This is your business and this is my

stipulation."

Davies: I realized I was in the presence of a capricious drunkard and told
myself that I should at least humor him a bit. "Would you permit me to ask one
question?" I said with a smile, sitting down. Without removing his hands from
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his ears he indicated the bottle. "When engaged in a drinking bout like this, I
do not allow any conversation between myself and another unless, like me, he
is drunk, otherwise all propriety is lost and mutual comprehension is rendered
impossible." I made a sign indicating that I did not drink. "That's your
lookout," he said offhandedly. "And that's my condition!"

The student 's translation of <3 53 o) _Sw as "with a dangerous squiffy with"

is unidiomatic. His translation of (3; k)l Chaiis s o bl clid as "So I liked to

go with him until I 'll see how it will end." 1is also unsound owing to a

misunderstanding of the meaning of the phrase , inappropriate tense, choice of

vocabulary, word for word rendition and disregarding < . His translation of
Gli g Gl 9 cowladas "I sat down, smiled, said” sounds incohesive rendering
omitting both connectives — in <owlaand s before "said" respectively. The
rendering of the question aaly J)suy I reanis o sa i as "Please I want to allow

me one question" is somewat comprehensible, although he omits the pronoun

"you" after the uncalled for "want". Furthermore, he incorrectly translatesal

433 e 4genal iy as "He didn't raised his hands from over his ears ";

rendering Al & as '"raised his hands" rather than "remove his fingers",

confusing the meaning intended in the original, using the past form of the verb

with "did not" instead of the present form and inappropriately inserting "over"

after "from". The rendering of aal ¢y i doaly ol zeand ¥ 138 udasS (ulaa
palill ad 00 g AL (e alaall A W5 ¢ (e o S oS5 Al ) DS as "In a situation
like this, I don't allow to contact any one who doesn't squiffy like me otherwise,
the sitting will lose politness and understanding will be impossible" is more or
less comprehensible, although the choice of "squiffy" for ()_Su is wrong.
Despite the inappropriate sentence structure, lexicon and word for word
rendering, his translation conveys more or less the general meaning of the unit.

Davies translates the unit satisfactorily and far better than that of the student

although he incorrectly renders 4sual as "his hands" rather than "his fingers".

His translation of ¢Sy al o) S aal G 5 i dosty o ransd V130 e s b
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palaill ad j3aty A8 e Gadadll Ma Wy Be o) S as "When engagedina
drinking bout like this, I do not allow any conversation between myself and
another unless, like me, he is drunk, otherwise all propriety is lost and mutual
comprehension is rendered impossible” sounds pompous (cf. alternative

transaltion below).

Alternative Translation:

I realised that I was facing an unpredictable drinker and told myself that I
should go along with him for a while. Then Isat down and said with a smile
"Would you allow me to ask one question?" He did not remove his fingers
from his ears, and pointed to the bottle saying: "When I am sitting with
someone like this Ido not allow to talk unless he is in the same condition as I
am. Otherwise the atmosphere of the session feels all wrong and there can be
no meeting of minds" I indicated to him I did not drink and he said offhandedly
" That 's your business; I told you my condition."
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Student: "I will not listen to you until you will be a drunk" He filled the second
glass , I looked hesitated ,however, I overcome my interior protest and drank it.
After it reached its place, I lost my will and after the third glass ,I lost my
memory, after the fourth the future disappeared. Then, I felt that everything
around me was moving. I was out of my control and I forgot what I came for.
The man listened to with attention but I saw him just a meaningless colored
shape. Then after unknown time , my head leaned to the back of chair. After
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that I went into deep sleeping and while I was sleeping I dreamed a very
beautiful dream which I haven't seen before.

Davies: "I shan't listen to you until you're drunk!" He filled up my glass for the
second time, i glanced at it in trepidation; then overcoming my inherent
objection, I drank it down at a gulp. No sooner had the wine come to rest inside
me than I lost all willpower. With the third glass , I lost my memory, and with
the fourth the future vanished. The world turned about me , and I forgot why I
had gone there. The man leaned toward me attentively, but I saw him - saw
everything -as a mere meaningless series of colored planes. I don't know how
long it was before my head sank down onto the arm of the chair. and I plunged
into deep sleep. During it, I had a beautiful dream the like of which I had never

experienced.

The student's translation of the first sentence is more or less satisfactory,
except for the incorrect use of "will be a drunk" rather than "get drunk".
Next, his translation of la jia <l U S as "He filled the second glass, I
looked hesiated" rather than "He filled the glass again, I watched
apprehensibly” is unidiomatic; misunderstanding of the meaning of it S
and fails to render las e <,k He inappropriately translates e culas o
saaly dady 4y ydy bl caladial as "I overcome my interior protest and drank it";
using the simple present rather than the past simple in translating Je <ulas &
as "However, I overcome" rather than "then I overcame", rendering literally
bl calaial as "my interior protest” and disregarding saalydads . The
translation of 4zauase & fiu} Loy as "After it reached its place” is word for word
rendition and completely misrepresnts the implied meaning intended. He
unnecessarily adds "I was out of my control" before " I forgot what I came for".
The translation of «Lgl iee ¥ 4y Clabie yana 4if 5 A8y Linas Ja M e Jaf
lay ;=3 JS13Say as "The man listened to with attention but I saw him just a
meaningless colored shape" is somewhat unidiomatic and compressed as well
as leaving out lay;.4 JS13ayuntranslated. The rendering of » yal al By ya

Gec ag b by S diwa M ol ) Je s as "Then after unknown time , my
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head leaned to the back of chair. After that I went into deep sleeping" is

unsatisfactory. His translation of » Sl al &y e as "Then after unknown time"

is merely a word for word rendition, and of S diwe J ) Jle 3s as "my

head leaned to the back of chair" rather than "my head slumped down onto the

back of the chair" is poor owing to inappropriate choice of lexicon, e.g, "my

head leaned to" for I ., JL, omitting the definite article with "chair",

finally, @wxe a4 4 <uey as "After that I went into deep sleeping” is not quite

adequate or represents the intended message. In general, the student's
translation is more lor less comprehensible despite his inappropriate reliance on

word for word rendition and choice of vocabulary. Davies renders the unit

idiomatically, although his rendering of S diwa W ol ) J as " my head

sank down onto the arm of the chair" is comprehensible, but seems less

appropriate to the original, translating . SI s ) as "onto the arm of the

chair" rather than "onto the back of the chair".

Alternative Translation:

"I won't listen to you until you get drunk” He filled the glass again, I watched
apprehensibly, then I overcame my inherent objection, I drank it all at one go.
No soon had the drink come to rest inside me than I lost all willpower. With the
third, my memory became hazy, and with the fourth the future faded away.
Then everything started to swim round me, and I forgot what I had come for .
The man leaned toward me attentively, but I merely saw him as a meaningless
series of coloured planes. That 'a how everything appeared. I did not know how
long it was before my head slumped down onto the back of the chair and I fell
into a deep sleep. During it, I had a beautiful dream the like of which I had

never experienced.
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Student: I leaned my heavy head to my palms, but I turned it astonishmently,
looked at it mirror. I found it with water drops and I said protesting.” my head
is wet"

"Yes, my friend tried to wake you up" he said calmly.

"Have any one seen me in this situation?" "

Don't care, he is a kind man. Haven't you heared about Sheikh Zaabalawi?"

I stood up amazemently while crying "Zaabalawi"

"yes, what is the matter” he said amazmently.

"Where is he?"

"I don't know where is he now . He was here then went."

Davies: 1 rested my heavy head in the palms of my hands. When I look them
away in astonishment and looked down at them, I found that they glistened
with drops of water.

"My head's wet" I protested.

"Yes, my friend tried to rouse you," he answered quietly.

"Somebody saw me in this state?"

"Don't worry, he is a good man . Have you not heard of Sheikh Zaabalawi?"
"Zaabalawi!" Iexclaimed, jumping to my feet.

" Yes," he answered in surprise. "What's wrong?"

"Where is he?"

"I don't know where he is now. He was here and then he left."”



